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ُ الهذِينَ آمَنوُا مِنْكُمْ وَالهذِينَ أوُتوُا الْعِلْمَ دَرَجَات  ﴾  قال الله تعالى: ﴿يرَْفعَِ  اللَّه

أهدي هذا العمل إلى أبي الغالي، سندي وأماني وقدوتي الذي لطالما كان يحثني ويشجعني لإكمال  
 دراستي والذي كان دائما فخورا بي.  

إلى العظيمة أمي، إلى من رفعت رأسي عاليا فخورة بكونها  أمي، مصدر إلهامي وقوتي التي لطالما كانت  
 داعمة لي طوال مشواري الدراسي. 

 إلى من آمنوا بي وبوصولي لهذا الطريق جدتي وجدي حفظهما الله ورعاهما.... 

 إلى من كانوا شريكات كل بسمة ودمعة وحسرة حبيبات ق لبي أخواتي.... 

 إلى كل  عائلتي وأصدق ائي من  قريب كانوا أو من بعيد ...... 

 إلى كل من تمنى لي النجاح .... 

إلى جميع الأساتذة الذين حظيت بشرف التعلم منهم خلال هذه  السنوات، من بينهم الأستاذ المشرف "بن  
 مهدي نور الدين".... 

 

 أهديكم ثمرة جهدي..... 
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 إ هــــدإء  
 

م مني كل الحب  ، لكإلى والديّ العزيزين؛ أضاءوا دربي وساندوني في خطواتيإلى من 
ومساندة دائمة، فكنتما خير   دوالتقدير والعرفان على ما قدمتماه لي من دعم لا محدو 

وعلى إيمانكما الدائم   علىسند لي في رحلتي الدراسية، شكرا لكما على صبركما 
 .. .بقدراتي

شكرا لكم على وجودكم الدائم بجانبي، وعلى دعمكم وتشجيعكم لي    ؛إلى إخوتي الأعزاء
 .. .في كل خطوة

شكرًا لكم على مشاركتي أفراحي وأحزاني، وعلى وقوفكم بجانبي   ؛إلى أصدقائي الأعزاء
 .. .في أصعب الأوقات

أشكر كل من قدم لي يد  ؛ إلى كل من ساندني وساعدني في إنجاز هذا العمل البحثي 
العون وساعدني في إنجاز هذا العمل البحثي، من أساتذة أفاضوا علي من علمهم،  

 .وزملاء شاركوني الجهد والتعب، وأصدقاء قدموا لي الدعم والتشجيع

 .بفضل الله وبفضل دعمكم جميعًا، تمكنت من إتمام هذا العمل

 . مع خالص الشكر والتقدير والعرفان
 

 

الطيب رضوان 



 
 

 
 
 

 مقـــــــــدمـــــــــــــــة 
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 مقدمة: 

أهميـــــة من أي وقــــت مضــــى    نعيــــــشـــه أكثر ذي  بات دور الترجمــــة في العصــــــر ال      

حيث تسمح التــــرجمـة بعبـــور الحدود    الدول،المشــتـــــــرك بين    والفهــمكـــــــأداة لتعزيــز التـــــواصل  

 .  والمجتمعــات الحــــوار بين مختلف الثقـــــافات  وتسهيـــــلاللغوية 

التلاشــي       للثقـــــافات من  حــاميــــة  جوهــــرهـــا  في  التــــــرجمـــــة  تعتبـــــــر    والزوال،تعـــد  كمــــا 

تطرقـهـــــا الشعـــوب المختلفــــة من أجل توصيـــــل أفكــــارهــم فتزيدهم معرفة وتعمق  البوابــة التــي  

 العلاقات بينهم وتســاعدهـم في نشـر ثقــــــافتهــم عبـــر أنحـــــاء العــــــالم.  

بدورهـــــا الأســاسـي في دعــم جســـــور التـــــواصل بين المجتمعــــات وإذكــــــاء    التـــرجمــةتـألقت     

 روح الحـــــوار بين مختلف الثقـافــــــات. 

 ومن هذا المــــــنطــلق استـــطعــــنـــــــا بلورة الإشكــــــاليــــــة التـــــاليــــة:  

_ مــا هو الدور الذي تلعبــه التــــــرجمـــــة في تعزيــز التــــــــواصل الثقــــــافي، ومــا مدى تــــــأثيــــرهــــا 

 علــــى تحقـــــيـــــق التفـــــاهــــم بين الأمم؟ 

 ومن بين أبرز التســــاؤلات التــــي طرحنــــاهـــا في هذا البحــــث:  

 التـــــرجمــــة، ما دورهــــا وما مدى أهميـــــتـــهــــا في تحقـــيــــق التــــواصــــل؟   ما مفهوم_ 

 _ ما دور التـــــواصل وما علاقتـــــه بالتـــــرجمــــة؟  

 _ ما علاقة الثقــــافة بالتــــرجمــــة؟ 
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 _ مــــا المقصــــود بالتـــــرجمـــــة الثقــــافيـــة ومــــا هي آليـــــاتهــــا وإستراتيــــجيــــاتـــهــــا؟ 

 كـــان قرارنـــا بتنـــــاول هذا الموضـــوع بعد تفكيــــر عميـــــق ومدروس ولم يكـــن اعتبـــــاطيـــا 

 أو نتيــــجـــة للصدفــــة ومن بيــــن العــــوامــــل البـــارزة التـــــي دفعتنــــا لاختيــــار الموضــــوع، منـــهـــا:  

عدة صعـــــوبــــات في التـــــواصــــل مع أشخـــــاص يتحدثـــــون بلغـــة مختلفــــة عن لغتنـــا  واجهـــنـــا  

حبنـــا   وكذلك  الثقـــافي  المجــــال  إلى  الشخصــــي  ميـــــولنـــــا  أيضـــا  ثقـــافتنـــا،  غير  وثقافتهم 

الثر  لاستكشاف  الثقافية  والمجلات  المقالات  على  للأمم  للاستطلاع  الأصيــل  الثقـــافي  اء 

 المختلفــة من أبرز الأسباب التـــي جعلتنـــا نستقــر علـــى اختـــيـــار هذا الموضـــوع.  

فالدور الذي تقوم به الترجمـــة في    "،رغبتنـــا في العمـــل في مجـــال " الترجمـة الثقـــافيـــةكذلك  

التـــي يعتمـــدهـــا المتــــرجمـــون في ترجمـــة المفـــاهيـــم    والإستراتيــــجيـــاتتعزيز التـــواصل الثقـــافي  

 الثقـــافية تســـاعدنـــا علــــى تحقـــيـــق نجـــاح كبيـــر في مســـارنـا المهنــي.  

   كانت: لدراستنــا لهذا الموضوع  أما عن الأسبــاب الموضـــوعية 

يمكن أن يســــاهم في    الثقـــــافي وهذافي تعزيز التــــواصــــل  فهم الدور الذي تلعبه التـــرجمــة  

 الدوليــــة. تطويـــر العلاقــــات 

في    والمســــاهمــــة  الثقـــــافـــي،  والتقـــــاربإبراز دور التـــــرجمـــة كمحـــور أســــاســــي في التـــــعــــارف  

 التــــــرجمــــة.  من خلال   وفهمهـــــانشــــر الثقــــافة 
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وأخيــــرا، تزويـــد مكتبتــــنـــا الجـــامعيـــــة والوطنيـــــة بهذا النـــوع من الدراســـــات لأن تزخـــــر بهذا  

 النمـــط من البحــوث العلميـــة وكذلك خدمة لميدان التــــرجمـــة والتــــواصــــل الثقــــافي. 

   لتقديــــم هذا البحــــث وأســــاسي الإشــــارة إلــــى وجـــــود هدف جوهــــري جدير علينا 

النــــجــــاح للتـــواصـــل الثقـــافي    إحداث فرصوهــو سعيـــنــــا للكشـــف عن أهميــــة التــــرجمــــة في  

 فهـــو هدف يحمــــل في طيــــاته أهميـــــة كبيـــرة.  

البحث    وفيــــمـــا في  المتبـــع  بالمنهج  تحليليـــايتعلـــق  بنــــاء على طبيـــعــة  وتقابليــا  فقد كان   ،

الموقــع تنـــاول وفحص مضــــاميـــن  المثـــارة، وذلك من خلال  للغتين    الموضـــوع وإشكـــاليته 

 الثـــقــافـــات.   بين  ربـــط الأهميـــة التــــرجمـــة في  في إبراز، ممـــا يمكننــــا العربية والإنجليزية

يتجزأ من أي بحث   التحديــــــات والعقبــــات هي جزء لا  أن  التـــأكيــــد علـــى  الضـــروري  من 

علمـــي، بغض النظــــر عن حجمــه، وهذا ما واجهنــــاه خلال دراستــــنــا لهذا الموضــــوع ومن  

 أهم الصعوبــــات:  

 _ الصعـــوبة في العثـــور علـــى المــــراجـــع المتخصصـــة في مجــــال التـــرجمــــة والثقـــافة.  

 في.  االثق ـــ والتــــواصلالتـــي تنـــاولت موضـــوع الترجمـــة  والدراســـات_ قلـــة البحـــوث 

أن يشــــكـــل بحثنــــا قــــاعدة انطلاق لأبحــــاث أخرى قــــادمـــة    نــأمل ومع كل هذه التعثـــرات،  

بإذن الله ونتطلع أن يمهد بحثنـــا هذا الطريـــق لمزيــــد من الأعمـــال القيمـــة التـــي تثري مكتبتنـــا  

 الجـــامعيـــة وتصب في مصلحـــة العلـــم والمعرفـــة.  
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قمنــــا بتقسيــــم دراستنــــــا حسب الخطـــــة وتجلـــت فـــي ثلاثـــــة فصـــول: فصلين نظريين وفصــــل  

 تطبيــــقــــي.  

  "، الأول عن "الترجمـــة" ز الثـــاني عن "التـــواصـــل  إلــــى مبحثين تطرقنـــــا في الفصـــل الأول  

بالثقـــافة من خلال مبحثين: المبحث الأول    الثـــاني اكتشفنــاأما الفصـــل   ارتبـــاط التــرجمـــة 

 عن "الثقافة" والثـــاني عن " الترجمة الثقافية وأثرهــا في تنميـــة التـــواصـــل.  

حيث اخترنـــا أن يكون "موقع    تطبيــــقيــــة، كان عبـــارة عن دراســــة    والذيالفصل الثالث    وأخيـــرا

  الموضـــوع،التقليديــــة لولايــــة تلمســــان " هو محور دراستنـــا لهذا    والصنــــاعةمديـــريـــة السيــــاحة  

 به الإشكالات الموجودة   مع دراسةحيث قمنـــا بدراســـة تحليلية للمحتوى الترجمـــي للموقع 

العربية    وكذلك  تصنيفهاو  اللغة  في  مصطلحاته  الحلول   وأخيرا  والإنجليزيةتحليل  اقتراح 

   المناسبة. 
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   والتواصل   المبحث الأول: التــــرجمــــة

 تمهيد:

معبـــرا   يشـــكل  الذي  الحيـــوي  الإنســــانــــي  النشـــاط  ذلك  اليـــوم  تمثــــل  الترجمـــة  أن  شك  لا 

 للتــــواصـــل والتفــــاعل بين مختلف اللغات والثقافات. 

الترجمــة من أهم جســور التـــواصل بين الأمـــم فقد مـــارسهـــا البشـــر  وفي مفهــوم آخر، تعتـــبر  

منذ الأزل بطرق مختلفــة بالإمــــاء والكلام والكتـــابة فتبــادلــوا المعـــارف وانتقلــت الثقــافات من  

 1محيــط جغرافي إلى آخر. 

كمـــا جاء على لسان الدكتور بعلي : " الترجمة ليســـت مجرد تعـــامل سطحـــي مع التـــراكيب  

و المفردات و إنـــمـــا هي توغـــل في المعــــاني و استقراء للرمــوز و الصــور و الخطـــابــات ،  

ــافة ، و في البيئــة يتحكـــم  هي عمليـــة متعددة ، فيهـــا اللغة ، و في اللغة آثار البيئــة و الثقـ

و تؤثــر عليـــه ، و الإنســان يتأثــر بالثقــافة سواء كانت أصليــة أم دخيـــلة  ، ولا بد  الإنســـان  

ذه أن تطبــع التـــرجمـــة بطـــابع خـــاص و مميـــز يختلف من هذه اللغة إلى  أن و الحـــالة ه

 2. تلك و من هذه الثقـــافة إلى تلك"

 

 

. لغرس سهيـــلة، أهمية التــرجمــة في تعزيز وتقوية الحوار بين الثقافات، كلية العلوم الإنسانية   1
 . 1ص ، 2019والاجتماعية ، 

. حفنـــاوي بعلي، الترجمة الثقافية المقـــارنـــة جسور التـــواصــل ومعـــابر التفـــاعل، الطبعــة  2
 .8، ص 2018العربيــة،
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 التـــــــرجمــــــة: مفهــــــــوم  .1

عندما نتحدث عن الترجمة فإن أول ما يتبادر إلى أذهاننا نقل النص من لغة معينة إلى  

 ( في عقولنا مصطلحي  ونستحضر  أخرى  الهدف  SL Source languageلغة  ولغة   )

(Target language  .1إشارة إلى النص الأصلي ولغة النص المترجم 

وجاء في تعريف آخر؛ الترجمة هي نقل الكلام من لغة إلى أخرى، وجاء في المنجد: ترجم  

والترجمة هي التفسير ومعنى    2الكلام؛ أي فسره بلسان آخر، وترجم عنه أي وضح أمره.

الترجمة فمن لا  يفهم      التفسير مهم جدا لأنه أساس  لم  يفهم. وإذا  يستطيع أن  يفهم لا 

المترجم الكلام المكتوب بلغة ما فلن يستطيع أن ينقله إلى لغة أخرى. وإذا نقله بدون فهم  

 3كاف سيكون يكتب ألغازا وأحاجي يحار فيها قارئها. 

الأصليون(   )السكان  المعاكس:  الاتجاه  في  تتم  الترجمة  فإن  بابا"،  لهومي   " بالنسبة  أما 

يصبحون المهاجرون الجدد الذين يترجمون ثقافتهم بعد ذلك إلى ثقافة المجتمع المضيف  

 4الجديد. 

 

 
. ص 2011حسام الدين مصطفى. أسس وقواعد صنعة الترجمة . 1

45 
 . 9ه، ص 1426م، 2005ة، مكتبة ابن سينا، الطبعة الخامسة،عزالدين محمد نجيب. أسس الترجم 2
 عزالدين محمد نجيب. نفس المرجع. نفس الصفحة   3
 186روبرت يونغ، اضطرابات الترجمة الثقافية، لندن، ص 4
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 أ. في اللغة:  

جـــاء في لســان العرب عن الترجمة: "ترجــم التـــرجمـــان المفســـر للســـان وفي حديـــث هرقل:  

قال لترجمــانه الترجمان بالضم والفتح هو الذي يترجــم الكلام أي ينقــله من لغــة إلى أخرى  

ــه وترجمــان هو من المثـــل  والجمـــع التـــراجم والتـــاء والنــون زائدتـــان وقد ترجمـــه وترجم عن

 1التي لم يذكرهــا".  

وذكر في المعجم الوسيــط الذي وضعــه مجمــع اللغة العربيــة في القــاهرة:" ترجم الكلام: بينه  

أخرى   إلى  لغة  من  نقله  وعنــه  غيــره  كلام  وترجــم  وضحــه  ترجمتــه،  ذكر  لفلان:  وترجم 

 2والترجمــان هو المتــرجــم وجمعه التــراجم وترجمــة فلان: سيرة حيــاته" 

 . في الاصطلاح:  2

ورد تعريـــف التــرجمـــة في معجـــم مصطلحـــات الأدب: " التــرجمــة هي إعــادة كتـابة موضــوع  

VCVFG  بلغــة غير اللغــة التــي كتب بهــا أصلا وهنــاك جدل مستــمر بين من يرون عدم

 3الترجمــة لمن يريد تذوق الأثر الأدبي على الوجه الصحيح".  الجدوى في 

 

 .316ص ، 2003، 3. ابن المنظــور، لســان العرب، درا صــادر، بيروت، ط  1
 .  80ص . إبراهيــم مصطفــى، المعجــم الوسيــط، دار الدعوة، مجمع اللغة العربيــة، القــاهرة،  2
 .  576ص ، 1974. وجدي وهبة، معجم مصطلحات الأدب، مكتبــة لبنــان،  3
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وبمعنــى آخر، الترجمــة هي نقــل النــص اللغة المصدر إلى نص اللغة الهدف الذي يتسم  

بأنه نص مقابل ومساوي قدر المستطاع للأصــل والتــسليـــم جدلا بأنه موافق لمحتوى الأصل  

 1وأسلوبــه. 

 كما ورد في قاموس اللسانيات:

"Translation consisted in reproducing in the receptor language the 

closet natural equivalent of source language message first in term of 

meaning and secondly in term of style.2"  

"La traduction consiste à reproduire dans un langue cible l’équivalent 

naturel le plus proche du message de la langue source, d’abord en 

termes de sens، puis en termes de style.  )ترجمتنا(" 

الترجمة وذلك بإيجاد مكافئ في اللغة المصدر أولا من  تتمثل الترجمة في أنها إنتاج بلغة  

 )ترجمتنا(   حيث المعنى وثانيا من حيث الأسلوب.

ومن هذا نستنتج أن عمليــة الترجمــة تتجاوز نقل الكلمات وإعادة صيــاغتهــا بلغة أخرى، بل  

والحضاري  الثقافي  الإرث  لنشر  متشابهة،  وثقافية  حضارية  عناصر  بين  تمزج  هي 

 والاجتماعي بشكل حيوي.  

 

 

 . 29، ص 2015التــرجمة بوصفهــا نشــاطا هادفا، مداخل نظرية مشروحة، . كريستيان نورد،  1
2 Learning and Practice of Translation, Engine Albert Nido, Chares, the nether lads, 2003, 

p12  
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 الترجمــــة عند العرب:  

جــاء في كتاب "قصي الحسين" أن الترجمة انتشرت عند العرب كما عن غيرهم من الشعوب  

بعد   التــواصلي  النسق  هذا  ازداد  وقد  المجاورة،  الحضارات  مع  الحضاري  التفاعل  بداعي 

مجيء الإسلام وانتشــار الفتــوحــات الإسلاميـــة، وبالرغــم من وجود الترجمــة في الســابق في  

طق مثــل بلاد الشــام والعراق ومصــر تجلت عبر مراكز اهتمـــت بالتــرجمـــة في تلك الفتــرة  منـــا

 1وكـــانت نقطـــة وصل بين العرب.

اللغــة   للحديــث عن  يقــودنـــا  العرب  التـــرجمــة عند  الحديث عن  أن  آخر،  وجاء في سياق 

العربيــة ووضعهـــا، و ربطهــا بالأوضـــاع السيــاسيــة و التـــاريخيــة و هو حال كل علم من  

لراشدين فالفتــرة العلــوم ، انطلاقا من انتشـــار الإسلام خلال الفترة النبويــة و فترة الخلفاء ا

بالحــوادث   الارتــباط  كل  يرتبــط  أمــة  أي  لغــة  تـــاريــخ  كــان  لمــا  و  العبــاسيــة  ثم  الأمويــة 

السيــاسيــة و الدينيــة و الاجتمــاعيــة...نـــاسب أن يقســـم تـــاريــخ أدب اللغة العربيـــة إلى خمســـة  

عصــر صدر الإسلام ، و العصــر العبـــاسي ، و بعده عصر  عصــور ، عصــر الجـــاهليـــة ،  

 2الدولة التركية ثم عصر النهضة الأخيــرة خلال الأســرة العلويــــة بمصــر. 

 

 .  90ص ، 1993. قصي الحسين، تجديد الدولــة العربيـــة زمن الأمويين، لبنــان، المؤسسة الجـــامعيــة،  1
، 1919، مصر، 1. السكندري، أحمد وعناني، مصطفى، الوسيط في الأدب العربي وتاريخه، ط  2

 . 9ص 
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وفي العصر العباسي، وخاصة في الوطن العربي بما في ذلك الأندلس، شهدت الترجمــة  

ازدهــارا واهتمــاما كبيرا، حيث أسس الخليفة "هارون الرشيد" )بيت الحكمة( الخليفة المــأمون  

الذي كرس كل اهتمــاماته في هذا المجال وكان يكافئ المترجمون بمكــافــآت سخية تعكس  

 1متهم في نقل المعرفة والثقافة بين الشعوب.  قيمة مساه

 التــرجمــة عند الغــرب:  

يعــود تــاريخ التــرجمــة عند الغرب إلى ترجمــة  التــوراة السبعــونيــة التي تعد أول ترجمــة للعهد  

على   عمل  الذي  لأن  السبعونية  بالترجمة  سميت  و   ، الإغريقية  إلى  العبرية  من  القديــم 

للك أســاسا  ترجمتهــا سبعــون و اثنــان و سبعون مترجمــا ؛ و أصبحت هذه التــرجمــة بعد ذ

لتراجم أخرى ، فقد ترجمت بعد ذلك إلى اللغة الأرمينية و الجورجية و اللاتينية و القبطية  

و مازالت هي الترجمــة التي تتبنــاها الكنيسة اليونانية من اليــوم ، بل كانت الأســاس للعديد  

 2من التــرجمــات إلى لغــات أخرى في بلدان البحر المتوسط القديمة.  

 

 

 

. حــورية الحديدي، دور الترجمة في التبادل الثقافي من الجزر المنفصلة إلى قريــة صغــيرة نشطة،  1
 .2024يناير 29

، 2024/ 04/ 25الغرب، تم الاطلاع عليه يوم:. موقع نادي الترجمــة، الترجمة عند العرب وعند  2
 . 15:00الساعة 
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 . أهميـــــة التــــرجمـــة ودورهــا: 3

تمثل الترجمة وسيلة للدفاع عن ميزاتنا الحضارية عن طريق التعريف بها لدى  _  

 1الشعوب من غير حضارتنا وثقافتنا. 

تكمن أهمية الترجمة أيضا في نقل المعرفة ونشر الثقافة عبر البيئات الحضارية _  

 2ة والمتشبعة.   ـــأنواع الحركة الفكرية والعلمية والثقافية العميق وهي نوع من 

تسمح الترجمة أيضا بالوصول إلى الأعمال الأدبية والثقافية التي قد لا تكون   -

 متاحة للقراء بلغتهم الأصلية.  

تمثل الترجمة حدثا يساهم في إثراء اللغة المنقول إليهــا من خلال مختلف الأدوات  _  

 3التعبيرية المغايرة والمضامين المختلفة.  

الثقــافي   التــقــارب  تعزيز  في  وأساسيــا  الترجمــة مهما  تلعبه  الذي  الدور  يعد  المجمــل  وفي 

 والحضــاري والمعرفي بين الأفراد في ظل عصرنا الحالي.

 

 
 .9، ص1997، أوت 1، الطبعة محمد حسن يوسف. كيف تترجم 1
قسطندي شوملي. مدخل إلى علم الترجمة. القدس. جمعية الدراسات  2

 199. ص1996العربية. 

. حسن الخمري، الترجمة والسيمائية، المجلس الأعلى للغة العربية، دار الهدى للطباعة والنشر   3
 . 115ص ، 2006والتوزيع، الجزائر،  
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 التــــرجمــــة والمتـــرجــم:  

بالنسبة   - محوريا  يعد  دوره  فإن  الترجمة  عملية  في  البؤري  العنصر  المترجم  يعتبر 

للمبادئ والمناهج الأساسية في عملية الترجمة، ذلك أن المترجم نفسه يعتبر جزءا 

 1من البيئة الثقافية التي يعيش فيها. 

بعض   - هناك  يوجد  ناقل كما   " بكونه  المترجم  كانت تصف  التي  القديمة  المفاهيم 

  2محايد" وأنه " وسيط" يتميز بالشفافية. 

من الحقائق التي لا مراء فيها أن المترجم يجد نفسه أثناء ممارسته لعمله الترجمي   -

يتعامل مع لغتين مختلفتين وبالتالي ثقافتين متباينتين. ولهذا فإننا نؤكد أن الترجمة  

تخوض معركتها في ظل ثقافتين وبيئتين مختلفتين، وهنا يبرز دور المترجم في ظل  

 3ذا الاختلاف المفروض عليه.  هذا التنوع في تعامله مع ه

وبمعنى آخر تحتل الترجمة اليوم مكانة بارزة، ويعتبر المترجم في بعض الأحيان   -

 4مثل موظف المكتب الذي يعادل في أهميته كاتبة الاختزال. 

 

 38، ص مرجع سابق محمد حسن يوسف،  1
 262د. محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، ص 2
عليوي. الترجمة وتدبير وسام مخالفي. سامية  3

الاختلاف اللغوي والثقافي. جامعة عنابة. ديسمبر 
 234. 221. ص2. العدد 2022

 .27، ص 2002جورج مونان، علم اللغة والترجمة،  4
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العرب   الذي يصل  الجسر  الحاضر هي  العصر  الترجمة في  أن  بديهيا  ولهذا أصبح 

التي   المثلى  ثقافتهم المعاصرة، والطريقة  بناء  العالمية، واللبنة الأساسية في  بالثقافات 

 1تمكنهم من المشاركة الفعالة في الحياة المعاصرة. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 .62حفناوي بعلي، مرجع سابق، ص  1
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 المبــــحث الثـــاني: التـــــواصل  

لقد أدرك البشر أهمية التواصل منذ فجر التاريخ ومع تتابع العصور زاد إحساس التواصل  

وترابط   جهودهم،  وتوحيد  المختلفة،  مصالحهم  وتحقيق  حياتهم  استمرار  في  البارز  بدوره 

، فقد   أصبح التـــواصل بين أفراد المجتمع  حياتهممجموعاتهم، وتنظيم أنشطتهم وتطور أنماط  

والجمــاعات البشرية المختلفــة ضروري لتحقيق أهداف ومتطلبات الاجتماع الإنساني فهو  

 يعد شرط من شروط بقاء الكائن البشري. 

 Communication. مفهـــــوم التــواصــل: 1

 أ. لغـــــة:  

والإبلاغ   الجمع  أو  والترابط،  الصلة  هو  آخر  وبمعنى  والاتصال  الاقتران  هو  التواصل 

والإعلام، هو تواصل بين الأفراد والجماعات يولد التقاء بين عدة ثقافات مختلفة. ويعود  

التي  Communis  إلى جذور اللغة اللاتينية    Communicationأصل كلمة تواصل  

 1تعني الشيء المشترك.  

كما جاء في لسان العرب من مادة )وصل(: " وصلت الشيء وصلا وصلة والوصل خلاف  

الفصل واتصل الشيء بالشيء: لم ينقطع وتوصل إليه: انتهى إليه وبلغه والوصلة: الاتصال،  

 2الوصل: ضد الهجران والتواصل ضد التصارم".

 
 .118حسن السويداني، قراءة في المرئيات، ص   1
 287\286ّ، ص 2003مادة وصل ابن المنظور، لسان العرب،  2
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 ب. اصطلاحا:  

التواصل هو عملية تبادل الأفكار، التجارب والمشاعر بين أفراد المجتمع، سواء كان ذلك  

والخبرات   الأهداف  وتطور  والاختلاف  الاتفاق  التركيز على  تواصلي مع  أو  ذاتي  بشكل 

الإنسانية مع تقدم المجتمعات، حيث يعتمد النجاح على جميع أشكال التواصل، فيصبح  

عملية   والاتصال  التكنولوجيا  التواصل  تأثير  مع  والنفسية  السلوك  في  تؤثر  اجتماعية 

 1وابتكاراتها في هذه العملية.  

وفي سياق آخر، التواصل هو عبارة عن تبادل الأفكار والمعلومات سواء كانت كتابية أو  

 2إشارة أو كلمة بين الأفراد والجماعات. 

( إذ عرف التواصل ب: " الميكانزيم الذي C. COOLEYوهذا ما جاء به "شارل كولي" )  

بواسطته توجد العلاقات الإنسانية وتتطور فإنه يتضمن كل رموز الذهن مع وسائل تبليغها  

الجسم والحركات  عبر المجال وتعزيزها في الزمان ويتضمن أيضا تعابير الوجه وهيئات 

تم من الاكتشافات في    ونبرة الصوت والكلمات والكتابات والأنترنت وكل ما يشمله آخر ما

 3التواصل ".

 
 30، ص 1، ط 1999صالح خليل أبو صبع، الاتصال الجماهيري، عمان الأردن،   1
،  1984محمد فريد عزت: " قاموس المصطلحات الإعلامية" القاهرة، دار الشروق للنشر والتوزيع،    2

 . 86ص 
. عبد الرحيم السوني، في مفهوم التواصل، مقدمة في تقريب علم التواصل، الرابطة المحمدية  3

 .  2للعلماء، المنصة العلمية الإلكترونية، ص 
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اللغة سواء كانت   الذي يتم من خلال استخدام  اللغوي هو  التواصل  ومن هنا نستنتج أن 

شفهية أو مكتوبة وذلك بواسطة وسائل كالخطابات والكتب، أما التواصل الغير اللغوي فهو  

 الذي يتم بدون استخدام اللغة ويعتمد على الرموز والحركات والإيماءات.  

 التــــواصل/ الاتصال الثقـــافي:  

تعني كلمة اتصال / تواصل التعبير والتفاعل من خلال    جاء في تعريف عن الاتصال:"

بعض الرموز لتحقيق هدف معين. وتنطوي على عنصر القصد والمشاركة، وتكوين علاقة  

  / هدف  لتحقيق  فكرة،  موضوع،  حول  التفاهم(  )المشاركة/  علاقة  وتكوين  المشاركة، 

 1. "برنامج

يحتوي دوما على   للمعنى والأخبار وهو  فعال  نقل  إذن هو  التواصل  آخر،  ومن منظور 

 2رسالة، وكل رسالة تتكون من دلائل، وكل دليل يتكون من دال ومدلول.  

كان   وإذا  الإنسان  سلوك  تحكم  الثقافة  كانت  إذا  أنه،  نستنتج  إليه  تطرقنا  ما  خلال  ومن 

السلوك الإنساني يتمثل في التواصل، فإن التواصل يعتبر العملية المركزية والمحورية في  

 3كل ثقافة.  

 

 
 . 78أ. د. حفناوي بعلي، مرجع سابق، ص   1
   16، ص 1987،  1د. مبارك حنوني: دروس في السيمائيات، ط   2
 17، ص نفسهينظر: د. مبارك حنوني: مرجع    3
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  عمليــــة التــــواصل:  

( عبر  Receiver( إلى آخر )مستقبل Senderيتم تشفير الرسالة ثم إرسالها من فرد )مرسل

 1قناة، يتم بعد ذلك فك التشفير الرسالة وتقديم التعليقات إذا تم توصيلها بشكل فعال. 

أستاذ اللسانيات في الجامعة اللبنانية "بسام بركة" _ إن عملية التواصل تقع بين قطبي  يقول  

 2)التطابق التام، أو الغيرية المطلقة(. 

 3وللتـــواصـــل ثلاثــــة وظــــائف بــــارزة يمكـــن إجمـــــالها فيمـــا يلي:  

 Exchange التبـــــادل: 

 Transferالتبليـــغ: 

 Impactالتـــأثيــر: 

 

 

 

 
1 International language service .11.04.2024.13:25h 

هدى فتحي عبد المنصف محمد الهنداوي: اللغة والتواصل عبر الثقافات، مجلة بحوث كلية  .2
 384.385الآداب، قسم اللغة الفرنسية، ص 

 . 7ص ، 2010،ب ، المغر 1. جميل حمداوي، التـــواصــل اللساني والسيميـــائي والتربوي، الطبعة 3
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 اللغة والتــــواصل:   .2

إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم   الناس  أيها  }يا  الكريم:  تعالى في كتابه  قال الله 

 (. 13شعوبا وقبائل لتعارفوا، إن أكرمكم عند الله أتقاكم، إن الله عليم خبير{ )الحجرات 

مجتمع فإنه يحتاج إلى التفاعل مع  إذن، الإنسان بطبيعته كائن اجتماعي يعيش في  

الآخرين لنقل المعرفة وتحقيق التفاهم، ولهذا وجد البشر وسائل عديدة ومتنوعة من أجل  

 التواصل من بينها "اللغة" والتي تعتبر الأداة الفعالة في تحقيق التواصل. 

وعندما نتحدث عن اللغة يخطر في البال فكرة كونها أنها أداة للتواصل بين البشر وهي  

بالتأكيد كذلك، فالكلمات التي ينطقها تحمل فكرته، لتصل إلى ذهن المتلقي وهنا يحصل  

"صاحب علم اللسانيات أنه من دون   Ferdinand de Saussureالتواصل. كما يرى"  

ومعنى   تمايزا  مفاهيمنا  تعطي  من  هي  فاللغة  متمايزة  وغير  عبثية  مفاهيمنا  تكون  اللغة 

 1فعلي. 

"ليفي ستراوس عن اللغة: هي جسر تعبر عنه كل العلوم الإنسانية، لأن العلوم المختلفة  وقال  

 2ما هي إلا لسانيات بمفهوم الآليات المنهجية ". 

 
 01.2016ّ.06بدر الإبراهيم: اللغة والتواصل، صحيفة اليوم، النسخة الرقمية،   1
 . 378هدى فتحي عبد المنصف محمد الهنداوي، مرجع سابق، ص  .  2
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وبمفهوم آخر، اللغة هي سلوك إنساني يعتمد عليها البشر بصورة أساسية للتواصل فيما  

بينهم، وهي نشاط يقوم على علاقة تشاركية بين )مرسل( )مستقبل( واللغة تحتاج إلى بيئة  

و   )المرسل(  بين  ونقلها  الرسالة  توصيل  خلاله  من  يمكن  تعبيري  نمط  أو  فيها،  تنتقل 

ذا الوسط صوتيا إذا كانت اللغة منطوقة، أو مرئيا إذا كانت اللغة  )المستقبل( وقد يكون ه

 1مكتوبة. 

التفهم بينهم، بل هي أبرز  وجاء في سياق آخر، اللغة وسيلة اتصال بين البشر وأساس  

المظاهر الحضارية لدى البشرية فهي البيان المعبر عما بالوجدان، والملكة الإنسانية التي  

تتميز عن منطق وإشارة الحيوان، كما أنها الوسيلة الأساسية لحدوث عملية التواصل بين  

 2كما عرفها" بن جني": )أصوات يعبر بها كل قوم عن أغراضهم(  البشر،

ومن هذا نستطيع القول إن اللغة تعتبر أداة أساسية تمكن من التواصل والتفاهم بين أفراد 

المجتمع في جميع مجالات الحياة، فبفضل اللغة يتم صياغة أفكار الإنسان والتعبير عنها  

 حيث لا يمكن للفكرة أن تظهر بوضوح إلا بوجود اللغة.

 

 

 
 .40، ص 2016، يونيو  1إنتان ساري ديوى: العلاقة بين اللغة والترجمة، المجلد الرابع، العدد   1
فلاني محمد القاسم: اللغة وعلاقتها بالتواصل اللساني، مجلة المخبر أبحاث في اللغة والأدب  2

 . 41، ص 2021، 1، العدد 17الجزائري، المجلد 
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 . خصـــائص اللغــة ووظائفهـــــا:  3

 1تتميـــز اللغــــة بمجمـــوعـــة من الخصـــائص من بينهــا: 

 اللغــة ذات طبيــعــة بشريــة.  -

للدلالة  - التـــي تستخدم  اللغة هي عبــارة عن نظام من الرموز الصوتيــة والعلامــات 

 علـــى مفـــاهيــم معينــة وبالتـــالي فهي وسيـــلة تواصــل بين مرسل ومستقبل. 

هي   - وتثقــيف  اللغة  بنـــاء  ونمــط  تفكيــر  أسلوب  باعتبـــارهـــا  جمعــي  عقــلي  نتـــاج 

 الشخصيــة الإنســـانيــة. 

 أمــا عن وظائف اللغة فسنتطــرق إلى أهم الوظــائف اللغوية وسنذكــر منها:  

 ( الوظيـــفـــة التــــواصليــة والاتصالية:  1

 

. هادي ماهر، نشأة اللغة وتطورها في مباحث اللغويين العرب والأجانب، مجلة الجامعة  1
 . 5ص ، 4د ، العد 3، المجلد 1979، قالمستنصرية، العرا
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بالنسبــة لعلمــاء النفس والفلسفــة لا تعدوا اللغة أن تكون مرآة ينعكــس عليهــا الفكــر فهي  

نشأتهــا   في  اللغة  أن  أكد جونز على  ولهذا  والتعبيـــر عنهــا،  الأفكــار  لتجمــيــع  وسيلــة 

 1الأولى كانت تستعمـــل في غرض الاتصــال والتــواصــل على وجه الخصــوص.  

 

 ( الوظــيـــفــة التنــــظيــميـــة:  2

هذا الذي يـــؤكد أن العلاقــة بين اللغــة والمجتمـــع من منطلـــق وظـــائف اللغة؛ هي علاقــة  

متجذرة يصعـــب إلغـــائــها لأنه وبدون اللغــة لمــا استطــاع الإنســـان التعـــايش في مجتمعــــه  

 2وتأقـــلم مع أفــراده.

، ثقافية فكرية... وبهذا نستطيع  اجتماعية  ومن هذا نستنتج أن وظائف اللغة عديدة ومتعددة

 أن نقول إنها بمثابة حلقة وصل بين البشر. 

 . الدور الذي تلعبــه اللغة في عملية التــواصــل:  4

 تلعب اللغة دورا بارزا في عمليــة التواصل: 

" على وظيفة اللغة الأساسية وهي التواصل بامتياز، إذ  André Martinetلقد ركز: "   

  Benvenisteوذهب  ،  اللغةلا تتم عملية تبليغ المعلومات إلا بواسطة وسيلة واحدة وهي 

 

 . 14ص ، 1963، الإسكندرية، القاهرة ، 2. محمود السعران، اللغة والمجتمع "رأي ومنهج"، الطبعة  1
. صبرينة مزيــاني، علاقة اللغة بالمجتمع وإشكالية التواصل اللغوي في المجتمع، منشورات المركز  2

 . 35ص ،  2019الديمقراطي العربي للدراسات الإستراتيجية، الاقتصادية والسياسية، بيروت، 



 الفصل الأول                                                                             الترجمة والتواصل 

19 
 

إلى أن علامات اللغة هي التي تفسر علامات المجتمع وليس العكس، لأن اللغة الطبيعية  

 1هي النظام الوحيد الذي تحقق دلالته على البعد السيميائي والدلالي. 

 2ويمكن للغة أن تصدر في ثلاثة أشكال:  

 Le langageاللغة في شكلها الإنساني:  -

 La langue اللغة في شكلها الجمعي اللسان: -

 La paroleاللغة في شكلهــا الفردي:  -

 . علاقـــــة اللغــة بالتـــواصـــل:  5

عند الحديث عن اللغــة تخطر في البال مباشرة فكرة مفادها أنهـا أداة للتـــواصل بين البشــر،  

نقلهـــا للآخريــن  وهي بالتأكيد كذلك إذ أن المرء إذا أراد قول شيء ما، فإن لديه فكرة يريد  

وهو لا يستطيــع زرعهــا مبــاشرة في أذهـــانهــم فيــوصــلهـــا من خلال اللغــة، فالكلمـــات التـــي  

 3ينطقهـــا تحمل فكرته، لتصـــل إلى ذهن المتلقي وهنا يحصل التواصل. 

 
، 4، العدد 12نجمة زقور: عملية التواصل دراسة في ضوء اللسانيات الحديثة، المجلد   1

 391، ص 2021ديسمبر
. فتيحة حداد، آراء تحليلية للمفاهيم الراسية في العملية التواصلية من خلال كتاب" اللغة والتواصل"،   2

 .81عبد الجليل مرتاض، ص 
 .  2016. بدر الإبراهيم، اللغة والتـواصل، مجلــة اليوم، النسخة الرقمية،  3
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تعتبر اللغة العنصر الأساسي في كل دراسة لغوية باعتبارها الأصل في التواصل وأساس 

 1التفاهم بين الأفراد.  

ومن خلال ما تطرقنـــا إليه نستنتج أن العلاقــات تزدهر من خلال التـــواصل، بغض النظر  

 عن اللغة المشتركة.  

 . تحقيـــق التـــواصل من خلال التــــرجمـــة:  6

،  معيار لسانيمما لا شك فيه أن عملية الترجمة ليست فقط بنشاط ثانوي يقتصر على  

يتجلى في كونها عبارة عن نقل من لغة إلى أخرى، كما هو متداول بل تجاوزت جوهرها  

وكذا   اقتصادي  ثقافي  نظري  هو  ما  تستدعي  ممارسة مركزية  إلى  الكلاسيكي  التقني 

 2اجتماعي، وأصبحت آلية من آليات المسخرة من القدم لتعايش الأمم والشعوب. 

الشعوب، ولا   تستخدمها مختلف  لغة  أكثر من سبعة آلاف  يحتوي على  الآن  فالعالم 

يسمح بالتواصل فيما بينهم إلا من خلال الترجمة فهي تهب لهم الفرصة لنقل أفكارهم 

وتحويل حديثهم ونصوصهم من لغة إلى أخرى من أجل ضمان تواصل فعال، فقد كانت  

لغوي  تواجه عدة عراقيل وحواجز  العالم وتحطم كل جسور  البشرية  الأمان في  تهدد  ة 

التواصل التي يمكنها أن تنشأ بين الأمم، ولهذا جاءت الترجمة كمقاتل مخلص ومن  

 

 . 42ص ،  1981، دار الكتاب اللبناني، بيروت، 2. أنيس فريحة، نظريات في اللغة، المجلد  1
، 5. جلال مبسوط: الترجمة وتحقيق التواصل بين الثقافات، مجلة تمثلات الثقافية والفكرية، المجلد  2

 38، ص 07/07/2021، 2العدد 
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خلالها نستطيع بناء جسور فكرية وشعورية تصل بعضنا بالبعض الآخر ومنع الخطر  

 1الذي يهدد تحقيق التواصل بين الشعوب والقبائل. 

يقول "مصطفى العمراني": ولنا في الحوار بين الحضارة العربية الإسلامية والحضارة  

 2الغربية على مر التاريخ شاهدا على دور الترجمة في هذا التلاقح والتواصل". 

وجهين لعملة واحدة، بحيث تربط بينهما  أصبحوا  والتواصل    الترجمةنستنتج أن    ومن هنا

الثقافي  علاقة وطيدة تختزل في عمقها واقع تعايش الحضارات المختلفة في ظل التنوع  

لا سيما وأن الوجه الأول)الترجمة( يلعب دورا طلائعيا كبيرا لتحقيق ذلك الوجه الثاني  

 )التواصل( بين الشعوب والحضارات. 

 

 

 

 

 

 
ينظر: حورية الحديدي، دور الترجمة في التبادل الثقافي: من الجزر المنفصلة إلى قرية صغيرة    1

 2024نشطة، يناير
 42،39أ.د. جلال مبسوط، مرجع سابق، ص 2



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 الفصـــل الثـــاني

ةالترـجمة الثقـــافيـــ  
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 المبحــــث الأول: الثقــــــــافـــــة 

تلعب الثقافة دورا حيويا في عملية الترجمة، حيث تتجلى من خلال العديد من الجوانب،     

والتقاليد والمعتقدات والقيم، فكل مجتمع له ثقافة خاصة بدءا من اللغة وصولا إلى العادات  

يتميز بها عن الآخرين كما أن لكل ثقافة ميزاتها وخصوصياتها وأيضا مقوماتها التي تمثل  

 في العادات والتقاليد التي تسود كل مجتمع. 

  Cultureمفهوم الثقافة: .1

 أ. لغــــــة:  

 ثَقِفَ الشيءَ ثَقْفاً وثِقافاً وثُقُوفةً: حَذَقَه. ورجل ثَقْف  جـــاء في لســـان العرب هن الثقـــافة: "  

 1وثقف: حاذق فهم. 

فيــها   يطلـــب  التي  والفنـــون  والمعـــارف  "العلـــوم  بأنهــا:  الوسيط  المعـــجـــم  في  وعــرفت 

  2الحذق". 

المسابقة ونحوها، وثقاف  " وثاقف فلانا: لاعبه   الغرة في  بالسلاح، وهي محاولة إصابة 

 3ككتاب الخصام والجلاد، وثقفت الرجل في الحرب أدركته وثقفته ظفرت به"

 
 .492/493، دار المعارف مادة)ثقف(، ص 6. ابن المنظور، لسان العرب، المجلد 1
، دار العلم للملايين، 4الجوهري، الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية، م . إسماعيل بن حمادي  2

 134، ص 1990، 4ط
 . المصباح المنير، المقرئ الفيومي، مادة)ثقف(.   3
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أصل كلمة )الثقافة( في المعاجم العربية يعود إلى الفعل الثلاثي )ثقف( فيقال: الثاء والقاف 

درء الشيء، وجاءت الثقافة في اللغة العربية على  كلمة واحدة إليها يرجع الفروع وهو إقامة  

 1عدة معان، منها يقال: "ثقفت القناة إذا أقمت عوجها وثقفته بالتثقيل أقمت المعوج منه". 

( الأنوار  عصر  منذ  الفرنسية  اللغة  في  برز  عريق  تاريخ  لها  كلمة   siècle deهي 

lumières  عن طريق الاقتراض اللغوي في اللغات المجاورة الأخرى، وهي كلمة تعود في )

( التي تعني رعاية الحقول وقطعات الماشية ثم ظهرت في  Culturaأصلها إلى اللاتينية )

 2القرن الثامن عشر لتدل على جزء من الأرض المزروعة.

 والثقــافة بالمعنى الإنســـاني الرفيـــع هي صقـــل الذهن والذوق والسلوك وتنميتـــه وتهذيبـــه 

في اللغــات اللاتينيــــة، وهي كلمــة    Cultureوهذا المعنـــى يرتبــط بالأصـــل اللغوي لكلمة   

  Agricultureتعنـــي تعهد النبـــات وحرثــه ورعـــايته حتى يثمـــر ومنــها جــاءت كلمة 

درجــة   إلى  والتقديــر  والحمــاية  والتهذيب  كالسكن  المعــاني  من  مجمـــوعة  يحمـــل  الذي 

 3ــادة.   ـــعبــــــال

 

 

 
 معجم مقاييس اللغة، ابن فارس، ت. عبد السلام هارون، مادة)ثقف(. 1

2 Benetton Pierre, histoire de mots, culture civilisation, presses de paris, 1975. 
 . 94، ص 2007،  1. ريموند ويليامز، الكلمــات المفاتيح، ترجمة نعيمان عثمان، المركز الثقافي، ط 3
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 ب. اصطلاحا:  

الثقافة من الناحية الاصطلاحية يقصد بها الرقي في الأفكار النظرية وذلك يشمل الرقي 

في القانون والسياسة والإحاطة بقضايا التاريخ المهمة والرقي كذلك في الأخلاق والسلوك 

 1وأمثال ذلك من الاتجاهات النظرية. 

أو    وليامز"  ريموند"  ويرى  فترة  أو  شعب  عند  سواء  الحياة  في  معينة  طريقة  الثقافة  أن 

 2جماعة. 

والعادات  والفنون،  والمعتقدات  المعارف،  يضم  الذي  المركب  الكل  بأنها  تايلور"  وعرفها" 

والأخلاق، والقوانين، والأعراف وكل تلك القدرات الأخرى والعادات التي يكتسبها الإنسان 

 3بوصفه عضوا من أعضاء المجتمع. 

ومن هذا نستخلص بأن الثقافة هي كل ما ينتجه الأفراد من سلوك وأفكار ومعتقدات وكذلك  

العادات والتقاليد التي يتميز بها كل مجتمع عن غيره من البشر، فالثقافة تعد بمثابة العجلة 

 التي تنتقل بواسطتها ثقافات الأجيال. 

 

 
 .9، ص 2001نادية شريف العمري مؤسسة الرسالة، أضواء على الثقافة الإسلامية، لبنان،  1
طوني بينيت وآخرون: معجم مصطلحات الثقافة والمجتمع، ت. سعيد الغانمي، المنظمة العربية   2

 . 232للترجمة، بيروت لبنان، ص 
3 Jean Rene L’Admirals : Traduire, théorèmes par la traduction, Payot, 

paris 1979. 
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 . خصــــائص الثقـــافة:2

 1تحدد الثقــافة بالعنـــاصر التـــاليــة:  

 الثقـــافة غير فطريــة بل مكتسبــة شـــأنهـــا شأن اللغـــة.   -

الثقــافة هي مظاهــر متعددة، تكــون في مجمـــوعهــا نظاما متكاملا وتكــون اللغة الأم   -

 الركيــزة الأســـاسيــة في هذا النظـــام. 

 مشتركــة بين أفــراد المجموعــة الواحــدة وتكـــون ميــــزاتهـــم الخــــاصــة. الثقــافة  -

ترتبــط الثقـــافة ارتبـــاطا وثيقـــا بالهويــــة شــأنهـــا شـــأن اللغة التي تتشـــارك معهـــا في   -

 خصـائص متعددة. 

 ومميــــزاتهــــا:  . سمـــــات الثقــــافـــة 3

 2للثقافة سمات ومميزات تتميز بها منها:  

فاستخدام الرمــوز من أهم ما يميــز الإنســان عن الحيــــوان واللغة من أبرز  الرمزيـــة:   -

 ذلك.

 
المركز العربي للأبحاث   تبين،الهوية، مجلية  وبناءبركة، دور الترجمة في تعزيز الثقافة   م. بسا 1

 . 96-90ص ، 2016السياسات، ودراسات 
. صلاح الدين شروخ، علم النفس الاجتماعي والإسلام، دار العلوم للنشر والتوزيع، الجزائر   2

 . 230-229، ص 2010عنابة، 
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وهي عبارة عن توجيهـــات وقوالب سلوكيــة تقدم للفرد ما يوجـــه به حيــاته  التقــــاليـــد:   -

 في المواقــف المختلفــة وهي تمنــح النـــاس إجـــابات جاهزة للتصرف في تلك المواقف.  

ونعني به التـــلاحــم الوظيـــفي بين الظواهــر والنظــم، فكــل مظهر ثقافي  التـــكــامـــل:   -

 له دور ووظيفــة وهدف. 

 . علاقـــة الثقـــافة بالتـــرجمــة:  4

تعتبر هذه العلاقة الوثيقة بين الثقافة والترجمة هي سبب من الأسباب التي جعلت المنظرين  

يهتمون بالبحث في مجال الترجمة حيث أصبحت مجال رحب لا يمكن الوقوف عند حدودها  

 1ومادتها الخام كونها تختلف من مجتمع لآخر. 

فلا يختلف اثنان أن الترجمة و الثقافة أمران مرتبطان ارتباطا وثيقا في عملية التواصل بين  

الثقافات و الشعوب في العالم وأن ضرورة التفاعلات في حياة الإنسان تجعل الترجمة عاملا  

فعالا للغاية في التواصل بين أفراد المجتمعات البشرية، و أن الترجمة ليست مجرد نشاط  

بل أنها نشاط يساهم في نقل الثقافات و يتيسر الحوار بين أفراد لديهم ثقافات متنوعة  لساني  

عبر تفاعلات متمثلة في أشكال مختلفة مثل التأثير و الحوار و الرفض...وبهذا تكتسب  

 
ينظر: الترجمة والثقافة، أ. حسناء بوعلاق، مجلة البحوث والدراسات الإنسانية، جامعة  1

 147، ص 9، م 2019سكيكدة،
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اللغة   إلى  المصدر  اللغة  المكافئ من  نقل  ممارسة  بوصفها  القصوى لا  أهميتها  الترجمة 

 1الهدف بل أنها دور الوسيط بين تعدد الثقافات و الأجناس و العروق و الأديان. 

و تلك العلاقة الأبدية بين اللغة و الثقافة و الفكر كانت محط اهتمام علماء اللغة بمختلف  

تخصصاتهم )علم الدلالة، و علم اللغة الاجتماعي و علم الصوتيات( و انتقلت هذه الفكرة  

أو العلاقة من علماء اللغة إلى علماء الترجمة الذين اهتموا بتفاصيل النقل الثقافي للنص ،  

لا يجد المترجم صعوبة في نقلها     Universalسموا هذه التفاصيل إلى تفاصيل عالمية  و ق

من لغة إلى أخرى بسبب دلالاتها و إيحاءاتها المتطابقة لكل البشر تقريبا، و تفاصيل أخرى  

تخص ثقافة معينة و يصعب نقلها كما هي إلى الثقافات الأخرى لخصوصيتها الثقافية من  

 Cultural peculiarities.2لة  حيث المعنى و الدلا

ومن خلال ما تطرقنا إليه نستنتج أن العلاقة التي تربط الترجمة والثقافة علاقة وثيقة ومتينة  

الثقافي وتبقى الترجمة والثقافة ظاهرتان أساسيتان في سيرورة حياة البشر وإرساء التواصل  

 في المجتمع. 

 

 

 
، 4، العدد 4، دور الترجمــة في تسيير الحوار، مجلة القمر، المجلد وآخرون . محمد نواز  1

 .29ً،ص 2021
 . 13د. خالد توفيق، نوادر الترجمة والمترجمين، القاهرة، ص    2
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 اللغة والثقافة في الترجمة:

( ذات قيمة ثقافية، فالمتحدثين يعبرون  signesاللغة هي عبارة عن نسق من العلامات )

اللغة تعد من   نقول إن  لها. ومن هذا  استخدامهم  عن هويتهم وهوية الآخرين من خلال 

 1الثقافة. الوسائل الأساسية التي نستعين بها في فهم 

وأخيرا نستنتج، بما أن الإنسان لم يعرف الثقافة إلا عندما اكتشف كيف يشير إلى الأشياء  

فإن العلاقة الواضحة بين اللغة والمحتوى الثقافي لا تعني شيئا أكثر من أن للغة أساسا  

ثقافيا، وأنها نظام يلتزم به أفراد المجتمع باعتبارها ظاهرة اجتماعية تتكون ضمن إطار ثقافة 

 2ما. 

 

 

 

 

 

 
اللغة والثقافة، كلير كرامش، ت أحمد الشيمي، إدارة البحوث والدراسات الثقافية، قطر، ص  1

15 /16 /17 . 
 . 10مقدمة الطبعة الأولى، ص  والثقافة،. كريم زكي حسام الدين، اللغة  2
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 الترجمة من نقل اللغة إلى نقل الثقافة:  

" من    Wilmartتنقل الترجمة السياق الثقافي قبل نقل اللغة، على حد قول "ويلمارت  

 1أن مهمة المترجم لا تقتصر على نقل اللغة بل نقل الثقافة.  

بالنقل من لغة  " أن الترجمة لا تكون  ANTOINE MIELETكما يرى" أنطون مييّه  

إلى لغة أخرى فحسب بل من عالم إلى آخر، لأن كل لفظة تعبــر عن حضارة معينة،  

 2فمعرفتنا الدقيقة بألفاظ لغة من اللغات تعني معرفة بتاريخ حضارتها. 

ذا فإن نشاط التــرجمــة يصبح ضروريــا للسمــاح  ولا يتكلم سكــان الأرض اللغة نفسها ل

 3بالتــواصــل بين أفراد تفصلهم طرق ذات بنيات مختلفة في تصور العالم.  

 

 

 

 

 

،  1الترجمــة، منشورات مكتبــة سلمى الثقافية، المغرب، تطوان، ط. رشيد برهون، درجة الوعي في  1
 . 34، ص 2003

2 Mohammed Imad Ghebeh, Recherche Méthodologique des Régles 

d’établissement d’UN Vocabulaire Technique Arabe, thèse de Doctorat, 

Lyon,2,1991/1992, p144. 

 . 20ص ، 2017، 1. إيف شوفرال، الأدب المقارن، ترجمة عبد القادر بوزيدة، ط 3
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 المبحــث الثــاني: الترجمة الثقافية كوسيلة للحوار الثقافي 

 . مفهــــوم الترجمــة الثقافية:  1

لغــة إلى أخرى،   الفكريــة والعلميــة والأدبيــة والفنيـة من  هي ترجمــة الآثـــار والمؤلفـــات 

التـــرجمــة عظيم الأهميــة وبليغ الأثــر لأنه طريـــق التبــادل الثقــافي بين  وهذا اللون من  

المعرفة وبالتالي هي إحدى دعــائم   العلمي وغناء  الرقي  إلى  الأمم والشعــوب والسبيل 

 1التنميــة الاقتصادية والاجتماعية وبناء الحضارة وازدهارهــا.

 " بــ:  Homi kوعرفها "

Cultural translation is a term currently much used in a range of 

disciplines both inside and, perhaps especially outside translation 

studies itself and is very different ways, many of these 

approaches seem to promise valuable insights into cultural 

practices if transfer, yet the precise use of the term cultural 

translation remains controversial. It is also as yet unclear how the 

concept will impact on some of the fundamental assumptions of 

translation studies.2 

الترجمة الثقافية هي مصطلح يستخدم في الوقت الحالي في مجموعة من التخصصات  

سواء داخل، وربما بشكل خاص خارج دراسات الترجمة نفسها، وهي طرق مختلفة للغاية،  

 

 . 89/90، ص 1988، 1. شحادة الخوري، الترجمة قديما وحديثا، تونس، دار المعارف، سوسة، ط 1
2 Homi K, cultural translation: an introduction to the problem, and Reponses, 

Translation studies,11jun2009. 
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ويبدو أن العديد من هذه الأساليب تعد برؤى قيمة في الممارسات الثقافية إذا تم نقلها،  

لمصطلح الترجمة الثقافية لا يزال مثيرا للجدل. كما    ومع ذلك فإن الاستخدام الدقيق  

الافتراضات  بعض  على  المفهوم  هذا  سيؤثر  كيف  الآن  حتى  الواضح  غير  من  أنه 

 )ترجمتنـــا(.  الأساسية لدراسات الترجمة.

وهو    الأنثروبولوجيا، الترجمة الثقافية مصطلح ارتبط بدراسة  وجاء في سياق آخر أن:  

الحقل الذي ارتبط بالقضايا الثقافية بين الناس، وترتكز الترجمة الثقافية على الاختلافات  

 1الثقافية بين الشعوب على الرغم من وجود تماثل بين هذه الثقافات.

أن الترجمة والثقافة تربطهما علاقة وطيدة حيث لا تستطيع كلتاهما التخلي    من هنا  ونستنتج

وأفكارها وحتى   وكلامها  ثقافاتها  لترجمة  تحتاج  العالم  في  الشعوب  الأخرى لأن كل  عن 

 وتقاليدها. عاداتها 

 . المتـــرجــم كوسيـــــط ثقــــافي:  2

تعمل الترجمة كونها الأداة التي تساعد على التواصل والتقارب بين الثقافات المختلفة وذلك  

من أجل بناء جسور التبادل الثقافي والفكري بين المجتمعات مهما كانت تلك الاختلافات،  

ومن هنا يبدأ عمل المترجم الذي يجد نفسه أمام الشروط ة الخيارات التي تساعده في 

 
، 2009مدخل إلى الدراسات الترجمية، نظريات وتطبيقات، ت هشام علي جواد،  ،مندي جرمي . 1

 . 18ص 
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القيام بالعمل الترجمي على أكمل وجه، لذا يجب عليه الأخذ بعين الاعتبار لبعض  

 المعايير والثقافة واحدة من أبرز وأهم المعايير التي يجب احترامها في الترجمة. 1

الأخذ   المترجم  بن رمضان":)يجب على  "أحمد  دكتور  إليه  أشار  ما  الاعتبار  وهذا  بعين 

 2القيمة الثقافية(. 

كما يرى "إدوارد سابير" أن الثقافة هي الجسد، واللغة هي قلب ذلك الجسد، وينتج عن ذلك  

التفاعل بينهما استمرار طاقة الحياة وكما أن الجراح الذي يجري عملية القلب لا يستطيع  

أن يتجاهل الجسد الذي يحيط به، كذلك كان على المترجم أن يقوم بعملية محفوفة بالمخاطر  

 3مع النص بمعزل عن الثقافة. حين تعامله

لذلك أكد "نيدا" على الدور الكبير الذي يحظى به المترجم لا سيما أنه يقوم بعملية التكافؤ  

من خلال نقله للمقومات الثقافية والحضارية من لغة إلى أخرى، من أجل نقل الأثر الانفعالي  

والنفساني والإبلاغي للنص الأصلي، فكثيرة هي النصوص التي تطبق مبدئ التكافؤ مع  

تحقيق الأمانة في الترجمة لذا يؤكد "نيدا" على ضرورة إقحام المترجم في العملية    السعي إلى

 
ينظر: آمنة روبة، محمد الشريف بن دالي حسين: »المترجم كوسيط بين الثقافات ترجمة ما لا مقابل   1

 . 21/32، ص 2019، 11، العدد 8له، مجلة معالم، م 
الترجمة وتحقيق التواصل بين الثقافات، مجلة تمثلات ثقافية وفكرية وثقافية،  أ.د. جلال مبسوط،  2

 . 2021، جويلية2، العدد 5مجلد 
 .1984، 4مالك بن نبي مشكلة الثقافة ترجمة عبد الصبور شاهين دار الفكر، دمشق، ط  3
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الترجمية كونه العنصر الرئيسي فيها إذ لا يمكن ان تبقى العملية الترجمية موضوعية كليا  

 1لأن المترجم يشكل جزءا من البيئة الثقافية التي نعيش فيها. 

ومن خلال هذا نستخلص أن المترجم كوسيط ثقافي هو العمود الأول في عملية الترجمة  

وهو الذي يحمل على عاتقه مسؤولية نقل المعاني والمفاهيم الثقافية وتعزيز الحوار الثقافي  

بطريقة   وتحليلها  الثقافية  للمضامين  الصحيح  الفهم  طريق  عن  يكون  وهذا  البشر  بين 

 صحيحة. 

 Theories of Cultural Translation. نظريــــــات التــــرجمــــة الثقــــافيـــــة: 3

لبيتر نيو  (  " Socio- cultural translation theoryالنظرية السوسيوثقافية ) 

: اهتمت هذه النظرية بالمعنى الثقافي معتبرة أن اللغة هي الثقافة ، و الترجمة تعبير  2مارك"  

عن اللغة مستندة إلى نظرية نسبية اللغات ل: "سابير وورف" و التي تقول : ) إن كل لغة  

لا تقدم وسائل الاتصال لمتحدتيها فحسب بل تفرض عليهم رؤية مختلفة عن العالم و هي  

ليل التجربة( ، مما يجعل "كازغراند" يقول:)إن الإنسان لا يترجم اللغات طريقة مختلفة لتح 

بل الثقافات و هي عملية صعبة بالنسبة للمترجم ، و من هنا يتضح أن هذه النظرية أكدت  

 
مقاربة التكافؤ، مجلة  علال سميرة دليلة، قراءة في ترجمة الثقافة ضمن النصوص الأدبية في ضوء  1

 . 26، ص 2020، 10، المجلد 1معالم، العدد 
2  . New Mark, Peter, A Textbook of Translation, 8th ed, Edinburgh, 

Longman,2003. 
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ترجمة ثقافة إلى ثقافة أخرى و اهتمت بالمعنى المباشر و يرى "بيتر نيو مارك" أن الترجمة  

 مبنية على ثلاثة ثنائيات:  

 الثقافتان الأصلية والأجنبية.  ▪

 اللغة المصدر والهدف. ▪

 الكاتب والمترجم وظلال القراءة. ▪

 SKOPOS THEORYنظرية الهدف:  

"فيرمر   و Vermeerلصاحبها  الترجمة  "  إستراتيجية  تقرر  لأنها  جدا  مؤثرة  تعتبر  التي 

نموذج الفعل  بواسطة وظيفة النص الهدف في ثقافة الهدف ونظرية الهدف، وهي جزء من  

والذي يضع  TRANSLATION ACTION)  الترجمي "هولز مانتاري"  اقترحه  الذي   )

العمل   مصطلحات  مستعملا  ثقافي  اجتماعي  سياق  ضمن  المهنية  التجارية  الترجمة 

 1والإدارة.

ومن هذا نستنتج أن نظريات الترجمة الثقافية تحمي المترجم من عدم الوقوع في الأخطاء  

التي تسهل عملية ترجمة المفاهيم الثقافية    أو الاستراتيجيات  وهذا عن طريق بعض الآليات

 وهذا ما سنتكلم عنه فيما يلي:  

 
، 2013،  11، العدد4صديق أحمد علي، استراتيجيات الترجمة الثقافية، مجلة أمار باك، المجلد   1

 . 93ص 
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 . استراتــيــجيـــــات التــــرجمـــة الثقـــافيـــة:  4

 : (CULTURAL EQUIVALENCE. التكافؤ ) 

الكتب   لنقل  الأنجح  الحل  واعتبره  التكافؤ  مبدأ   " نيدا  "أوجين  والأدب  تبني  المقدسة 

 1والنصوص الحاملة للبعد الثقافي.

 (:  ADAPTATION)  ف . التكيي

وهذه الإستراتيجية في الترجمة تقضي باستبدال واقع اجتماعي ثقافي بواقع يتلاءم والإقليم  

 this news warms myفعندما يقال بالإنجليزية )  الجديد الذي نقل المترجم إليه النص

heart)  "وبالفرنسية يقال.Une nouvelle qui réchauffe le cœur2. 

 فمن واجب المترجم العربي تكييف العبارة على حسب البيئة التي يترجم إليها. 

 ( Edit). التعديـــل: 

بالتطويع، وهو يعتمد على التغيير في الخطاب بناء ا على تغيير وجهة   يسمــى أيضــا 

، وقد يلجــأ إليه المترجم عندما يرى أن الترجمة الحرفية صحيحة من  3النظر الحقيقية  

  4الناحية التركيبية لكنها لا تتماشى وطبيعة لغة الهدف. 

 
1 Benabdelali Djamila, The Translation of Cultural Concepts, Journal of Languages and 

Translation, January 2023, p199,200. 
2 Benabdelali Djamila, Ibid, pp199.200. 
3 Voir, Vinay J.P, Drabelnet, Stylistique comparée du Français et de l’Anglais, 

Méthodes de Traduction, Didier Paris, 1977, p51.  
4 Voir, Vinay, ibid., pp89.90. 
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   :Deletion. الحـــذف 

الكلمـــات الثقـــافيـــة من التـــرجمـــة وذلك لعدم أهميــتهـــا للقـــارئ وعدم تـــأثيــرهـــا  تحذف بعض  

على النــص، وهذه الطريقـــة لا تعنــي بأي حــال من الأحوال حذف المكــون الثقـــافي كـــاملا  

( لا تترجم )أسرع كالسهم أو مثل السهم( وإنما تترجم )أسرع  as fast an arrowفالعبارة )

 1من السهم(.  

الترجمي   المترجم عمله  إليه نستنتج أن هذه الآليات تسهل على  ومن خلال ما تطرقنا 

 وتساعده على بلوغ هدفه وهو الوصول إلى ترجمة ثقافية صحيحة وفعالة.

 Cultural Untranslatabilityالصعوبات التي تواجه الترجمة الثقافية:  . 5

تعتبــــر صعــوبات الثقـــافة من أهــــم الصعوبــــات في التــــرجمـــة فكل لغـــة لهـــا ثقـــافة تحمـــل  

تحتـــوي   فقد  الأخرى،  الثقـــافات  جليـــا عن  وتختلف  تتبــاين  خـــاصة  وميــزات  خصــائـــص 

 2ى.  ثقــافة على أشيـــاء تجهلـــهـــا الثقــــــافـــات الأخــــر 

 3ويمكــن إجمـــال هذه الصعـــوبات في مــا يلي:  

 . والتقـــاليد والعـــاداتصعـــوبات مرتبطـــة بالأعراف  -

 
1 . Ghazalah, H, 2006, Translation as Problems and Solution: A Course Book 

of University Students and Trainee Translator ) Valletta, Malta  ( . 

، 4. صديق أحمد علي، استراتيجيات الترجمة الثقافية، الأكاديمية العربية للعلوم والتكنولوجيا، المجلد  2
 .91، ص 2013، 11العدد 

 . 93أحمد علي، مرجع نفسه، ص  ق. صدي 3
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 صعـــوبات مرتبطـــة بالبيـــئة والمجتمـــع.  -

 صعــــوبات متعلقـــة بالعقـــائد والديـــانـــات.  -

 والقـــانــون. صعـــوبات مرتبطة باللغات  -

ولهذا تظهـــر عدم قدرة المترجم على ترجمة المفاهيم الثقافية خصوصا عندما تختلف الميزة 

 الظرفيــة لتلك المفاهيم. 

 . الاختلافات الثقـــافيـــة في الترجمـــة: 6

تمثـــل الاختلافات الثقــــافيـــة في التــرجمـــة تحديـــا عظيــما، فلطالما أننا نتنـــاول الترجمــة، نواجه  

أو   المفاهيم  ترجمة  في  تواجهنا  التي  الفجوات  سد  على  ونعمــل  مختلفة  مفاهيم  عدة 

 المصطلحات الثقافية. 

 1: ي ومن بين أهم الاختلافات الثقافية نذكر ما يل

وهي من أهم الاختلافــات الثقــافية وأكثــرهـــا شيـــوعــا في الـترجمــة فلكل  أ. اختلافات دينيــة:  

تـــأثيــر على طريقــة   ولــه  البلدان دورا مهمـــا جدا  الكثيـــر من  فب  الديــن  دينــه ويلعب  بلــد 

 العيــش والمعتقدات والعــادات والتقــاليد. 

 
1 . https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation-its-difficulty-problems-and-

most-notable-examples  visited on 18 April 2024 at 13:40h 

https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation-its-difficulty-problems-and-most-notable-examples
https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation-its-difficulty-problems-and-most-notable-examples
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تـــاريخيــة:   اختــلافات  الاحتــلال  ب.  إلــى  الحـــروب  من  البلــــدان  تــــاريــخ  يختــلف  قد 

والاستـــقلال، وهــذا ما يــؤثــر عـــلى حـــاضـــر البلدان والشعـــوب ويكـــون المتـــرجمــون مرغمـــون  

 على أخذهــا بعين الاعتبار. 

بمــا أن لكــل بلد ثقــافة ومجمــوعة من الأشخــاص طريقـــة تفكــير  ت. اختــلافــات فكــريــة:  

 فعلى المتــرجمين مراعــاتهــا. 

الاستنتــاج بعدمــا تطرقنــا إلى الاختلافات الثقافية في الترجمة، أن الترجمة ليست  نستطيع  

مجرد عملية نقل من لغة لأخرى بل هي تفـــاعل معقــد يتطلب فهم السيــاق الثقافي الذي  

 يشكل النص، كمـــا يجب على المترجــم أن يكون على دراية بالمفــاهيم الخــاصــة بكــل ثقــافة.

 . الأخطــاء التي تواجــه المتــرجم وتــأثيــرهــا عل الثقــافة:  

يعمل المترجم بدوره على تسهيل ما يعجز عنه المتلقي عن فهمه في لغة جديدة عليه لكنه  

قد يكتسب    أيضا،يواجه مجموعة من الأخطاء التي تؤثر على ثقافة المتلقي وعلى لغته  

المتلقي معلومات خاطئة نتيجة اعتماد المترجم على المعنى الأولي للكلمات ذات الدلالات  

أو نتيجة    Wordsأو نتيجة ترجمة العبارات الاصطلاحية ترجمة   Polysemicالمتعددة  

كأن تتشابه كلمتان صوتيا أو    Errors of interferenceوقوعه في الأخطاء التداخلية  

 1. حتى خطيا بين لغتين مع تباين دلالتيهما من لغة إلى أخرى 

 

. حفصة نعماني، عبد الرحمان عيساوي، الأخطــاء التـــرجميــة وأثــرهــا في ثقــافة المتلقي ولغتــه، مجلة   1
 . 118، ص 2020، 2، العدد 12معالم، مجلد 
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كما قد يتأثر المتلقي بلغة المترجم إذا أنتج هذا الأخير مثلا نصا شديد الالتصاق بنص  

اللغة المنقول إليها فيدخل على لغة المتلقي صيغا تراكيبية خاطئة يشيع تداولها حتى تعد  

 1من الصواب.

هنــا نستخلص أن على المترجم أن يتوخى الحذر حين قيامه بواجبه الترجمي لتجنب    ومن

 الوقوع في الأخطاء. 

 . الحــــوار الثقـــافي عن طريق التــرجمــة وأهدافــه: 

 . مفهـــوم الحــوار الثقــافي:  1

الحوار في جوهره هو التبادل السلمي للأفكار، والآراء والمعلومات، ومن حيث الشكل يتم   

الحوار أداة قوية تعمل  هذا التبادل من خلال التفاعل الكلامي وغير الكلامي، كما يعد 

 2على تعميق فهم توجيهات الآخرين، ووجهات نظرهم العالمية. 

ويقصد بحوار الثقافات في الكتاب الأبيض الأوروبي عملية تبادل وجهات النظر بشكل  

متفتح ومحترم ما بين أشخاص ومجموعات ذات أصول وتقاليد إثنية وثقافية ودينية  

 3ولغوية مختلفة في إطار روح التفاهم والاحترام المتبادلين. 

 

 . 118حفصة نعماني، مرجع نفسه، ص .  1
التعبير عبر حوار الأديان" كتاب الأديان وبناء السلام، ترجمة نادية  محمد أبو نمر، "معجزات  2

 . 20، ص 2011،  1خيري، القاهرة، ط
عمر بيشو، النظر الكفائي المقاصدي ودوره في تعزيز قيم الحوار الثقافي والحضاري، مؤسسة  3

 . 7دراسات وأبحاث، مؤمنون بلا حدود، ص 
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ولقد تجلى هذا الأخير بين البشر قديما قدم وجود البشر كشمعة تضيء طريق الفهم  

والتواصل، ملهما للمعرفة ودعامة لحل الخلافات والنزاعات التي تشابكت في قديم  

 1إلخالزمان...

الثقافي يعتبر أداة فعالة لتقوية التواصل   إن الحوارا على تلك المفــاهيم يمكننــا القول  وبناء

 وتوطيد العلاقات الثقافية والتعريف بالثقافات الأجنبية. 

 . أهداف الحـــوار الثقـــافي في الـترجمــة:  2

 تتجــلى أهداف الحــوار بين الثقــافات فيما يلي:  

توضح الورقة البيضاء لمجلــس وزراء أوروبا أهداف الحوار: " قد يخدم الحــوار بين   -

الثقافات عدة أغراض ضمن الهدف الأسمــى المتمثـــل في تعزيــز الاحتــرام الكــامل  

لحقــوق الإنســـان والديمقراطيــة وسيــادة القــانون، إنهــا سمة أســاسية للمجتمعـــات  

التــي لا تترك أي شخــص مهمشــا، إنه أداة للوســاطة والمصـالحة من  الشــاملة، 

 2خلال المشاركة النقدية والبناءة عبر خطــوط الصدع الثقــافيــة.  

يسمح لنا الحوار الثقافي بالاحتكاك الذي يوصلنا إلى معرفة جديدة وثقافة  -

 3جديدة. 

 
 عمر بيشو، مرجع نفسه، نفس الصفحة.  1

2 . Council Of Europe, Withe Paper, 2008, p17. 
لغرس سهيلة، أهمية الترجمة في تعزيز وتقوية الحوار بين الثقافات، كلية العلوم الإنسانية    .3

 . 5/6والاجتماعية، جامعة معسكر، ص 
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الحوار الثقافي يساهم في الاندماج بين الثقافات ويسعى أيضا إلى تحقيق   أن نتج ومن هذا نست

فهي ليست نشاطا ثانويا يقتصر دورها على نقل نص من لغة   التفاعل الثقافي في الترجمة

إلى أخرى أو ككتابة بتوقيع الآخر، مقابل عملية الخلق الأولى وإنما تعتبر مصدرا هاما في  

 .عملية التواصل فكانت بذلك صلة الوصل الأكثر فعالية قي التفاعل الثقافي بين الشعوب 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

  

 الفصـــــل الثـــــالث 

تطبيــــقيــــــــة دراســــــة   
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   المدونــــــــــــــــة:. تقديـــــم  1

 )موقـــع مديريـــة السيــــاحة والصنـــاعة التقليــديـــة لولاية تلمســان(

 ذه سنعطي لمحــــة عن الولايــــة:  وكــــان قبـــل الشروع في تقديـــم مدونتنــــا ه

 التعريــــــف بالولايــــــة:   أ .

بعد   على  تلمسان  ولايــة  الزيانية    600تقع  الدولة  وهي عاصمة  الجزائر  كيلومتر، غرب 

تحتل مركزا مرموقا   الإسلاميـــة"، وهي ولاية سياحية  الثقافة  " عاصمة  وأطلق عليها ب: 

أنـــــها    بفضل موقعها الجغرافي، ومؤهلاتــــــــها السياحيــــــــة والثقافيـــــة والحضاريـــــة أيضا ، كما 

تعتــبر واحدة من أكبـــــر المــدن الثــقافيــــة التي تعانق التــــــاريخ في الجزائــــــــــــر و هي مدينــــــة  

أسلاف لها ماض غني، وشهـــــدت عصــرها الذهـــــبـي في عصر الحضارة العربيــة الإسلامية  

رات، ومديــــنة تـــــاريخيـــــة عريـــــقة نظرا لثـــقافـــتها وتراثــــها  وكانــــت بالفعـــل مركزا لتأثـــير الحضـــا

الفني وتخطيط المدن لدرجــة أن العلمــاء أطلقوا عليهـــا اسم "غرينادا إفريقيا" لؤلؤة المغــــرب  

 1العــربــــي.  

ــــــــاعـــــة التقليــــــديــــــــة  وعلــــــــــــــى هــــــــــذا الأســــــــــــاس يعمل " موقــــع مديــــــريــــــة السيـــــــــــــــاحــــة والصـــن ـــ

 نا.لولاية تــــــلمــــســــان" والذي اعتمــــدنــــاه في الجــــانب التــــــطبـــيقي لدراست 

 
1 https://tlemcen.mta.gov.dz.com 
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 . التـــعريــــف بالمـــــوقع: ب

شامل   كدليل  هو  تلمسان  لولايـــــة  التقلـــــيــــــديـــــة  والصـــــنـــــــاعة  السيــــــاحة  مديــــريــــة  موقع 

لاستـــــكشـــــاف جوانــــب الثقـــــافة والتـــــــراث وجمــــال طبيــــــعة المــــديـــنـــة، مؤسس من طرف )وزارة 

 ة( مصمم من طرف مؤسسة دعم تطوير الرقمنة.  السياحة والصناعة التقليدي 

 كما يضم هذا الموقع واجهة تحتوي ثلاث لغات: )فرنسية، عربية، إنجليزية(. 

 / https://tlemcen.mta.gov.dzع: رابط الموق

 الرئيسية:   واجهــــةال •

الترحيب والذي يحمل عبارة ترحيب للزائريـــــن والمتصفحيـــــن للموقع وأيضا يحتوي على  

 كل المعلومات الخاصــــة بالمديـــــريـــــة. 

لمحة تاريــــــخيـــــة عن الولايـــــة مع مجموعة من الصــــور لأهم وأبرز الأمـــــاكن السيـــــاحيــــــــــــة  

 في تلمسان منهم: 

 _ شاطئ بير المالح.  

 _ شاطئ موسكاردة.

 _ حمام بوغرارة.

 الموقع من أجل تسهيل التصفح وشرح تفاصيل كل خدمة. كذلك الأقسام المهمة في 

 قسم خدمة الأماكن السياحية.  ✓
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 المسالك السياحية.  ✓

 أين تأكل.  ✓

 أين تقيم.  ✓

عرض الأخبار المتعلقة بالسياحــــة والصناعـــة التقليـــــديـــــة في الولايــــــة والفعاليـــــات التي  

 تنظمهــــا المديــــريــــة.  

 من نحن:   •

يضم الهيكل التنظيمي للمديـــريـــــــة وهو عبارة عن مخطط يحتوي على معلومات الخاصة 

 بأعضاء فريق المديريــــة وأقسامها. 

والصناعة   السياحـة  مجال  في  قوانينها(  مهامها/   / )تاريخها  بالمديريــــــة  معلومات خاصة 

 التقليـــديـــــــــة.  

تواصل معنا: وتتكون من خريطة صغيرة من أجل تحديد موقع المديرية للسائحين كما يوفر  

الهاتف   الإلكتروني ورقم  البريد  مثل  الجميع  تساعد  التي  الموقع مختلف وسائل الاتصال 

 واستمارة الاتصال والفاكس وأيضا عنوان المديرية. 

 :اكتشــــف •

وهذا القسم عبارة عن قائمة الأماكن المتاحة للسياحة وأيضا المواقع السياحية ومسالكها،  

 الصناعة التقليدية وفن الطهي.  



 الفصل الثالث                                                                                 دراسة تطبيقية 

47 
 

،  تضم تلك المواقع عدة مناطق سياحية مختلفة في المدينة مع الصور والفيديوهات

 وكذلك الفعاليات السياحية والمهرجانات التي ستنظم من طرف المديرية. 

وفيما يخص الصناعة التقليدية وفر لهم الموقع كل ما يلزم من معلومات عنها وعن  

 منتجاتها وعن اللباس التقليدي للمدينة.  

 استثــمــــر:   •

ويتكون هذا القسم من أربع خدمات: دراسة شاملة وتاريخية حول الولاية وذلك للتعريف  

 بالمدينة حتى قبل زيارتها.  

السياحة   مديرية  طرف  من  بني  والذي  للمدينة  السياحية  التهيئة  مخطط  تفاصيـــل  شرح 

والصناعة  السياحة  وزارة  عن  الصادرة  والتوجيهات  التعليمات  وكذلك  التقليديـــة  والصناعة 

 التقليدية. 

 الخـــــدمــــات:   •

وهذا القسم خاص بالشكاوى وطلبات السائحين وذلك عن طريق ملئ استمارة الشكوى وارسال 

معلومات هامة يجب أن يطلع عليها السياح مثل العملة الجزائرية والأعياد   وكذلك، الرسالة

 والعطل الرسمية وارقام الأمن والطوارئ. 

روابط التحميل وهي ذات صلة مع الموقع تتكون من دليل إنشاء وكالة سياحة وأسفار ودليل  

 المستثمر لإنجاز مشروعه الفندقي.  
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 التـــــظـــاهرات:   •

 وأخيرا قسم التظاهرات المحلية والوطنية والدولية. 
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 . تحليــــل المدونــــة: 2

لمديــــــــــريــــــــــــة  ـــــــــع  لقـــــــــد وقــــــــع اختـــــيارنـــــــا على هذه المــــدونــــــة والتـــــــــــــــي هي عبــــــــــــارة عن موقـــــ

تلمســــــــ لولايـــــــــة  التقـــــــــليــــــديــــــــــــــة  والصــــــنـــــــــاعــــــة  وزارة السيــــــــــــــــاحــــة  عن  الصادر  ـــان 

 ـــــــــــــــة، ومن هنا سنقوم بتحـــــليــــــل الموقــــــــع: السيــــــــــــــــاحة والصنـــــــــــــاعــــــة التـــــــــقليــــــدي ــــ

 من حيــــث الشـــــــــــــــــــكـل: _ 

 تصـــميـــــــــم المـــوقع:  أ. 

يوفــــــــر   وسهل  وواضح  رائع  بشكـــــــــل  صمم  فقد  الموقـــــــــع،  بتصميــــــــــــم  يتعلـــق  فيـــــــــما 

 قائــــــــمـــة الخدمات التــــي تســـــــاعد على الوصول إلى المحتوى المراد ايجــــــاده. 

كمـــــــا أنه تصميــــــــــــم يتجاوب مع المتـــــــصفحـــين ويتنـــــــــاسب مع مختـــــــــلف أحجـــــــــام الشاشة، 

 فبمجــــــــرد رؤيـــــة واجهـــــــة الموقع نرى أنه لافت للانتباه.

 تــــــــخطيــــــــــط الصفــحــــــة: ب.  

تخطــيـــــــــط مرتب ومتناسق مع التصميــــــــــم ومنظــــم يساعد على تصفـــــــح مختلف الخدمات  

ألـــــوان طبيــــعية كالأخضـــــــــــر   أنــــها  المتوفرة على الموقع، وأمـــا من حيـــــث الألـــــــوان، نرى 

متنـــــــاسقـــــــة مع الشـــــكل الهنــــــدســي للموقـــــــــــع، فقد  والأزرق والأبيــــــض أيضا، فهي ألــــــــــوان  

 تعطي انـــطبـــــــاعا بالطبيـــــــعة والتراث الثــــــقافي والسيــــــاحي للزائريــــــن.  
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أمـــا فيــما يتــعلق بالصـــور، فقد تم استخــــدامهـــم بشكـــــل جذاب وملفت للانتباه، مثل صور  

 الشواطئ السياحية في الولاية والمعالم التـــاريخيـــــة. 

وأما عن طريــــــقة كتــــــــابة العنــــــــــــاويـــن والنـــــصوص فهي طريــــقة واضحـــــة للقراءة مع استخدام  

 خط مناسب ومفهوم مع الكتابة.  

تم استخدام مخططــــــات ورسومـــــــــات للتهيئــــــــة السياحيـــة والخرائط لتحديــد المواقع السيـــــــاحية  

الأكثـــر زيارة في المديــــنة، وكذلك الرموز التي تدل على الخدمـــات، وكذلك أزرار الانتــــقال  

ـــــة بالمــــوقع، وأيضا استمارة الشكاوى أيضـــا، وهذا قد يحقق  عبر القوائــــــم والروابــــــــــــط المتــــعلق

 استجابـــــة سريـــــعة للتــــفاعل مع المتــــصفحيـــن والزائــرين للموقع.  

 من حيــث المحتـــوى:   _

يوفـــــر الموقـــع مجموعــــة من المعلومـــــات حول الأمــــــاكن السيـــــــاحيــــة المشـــــهورة في مديــــنة  

تلمســــان منها المعــــالم التـــــاريخيـــــة والمناطق السيـــاحية كالشواطـئ وغيرها، وعن الصناعات 

طقة، ويعرض أيضـــا بعض الفعـــاليـــات والاستثمــــارات التي  التقليــــديــــة والحرف اليدويـــــة للمن 

تنظمـــها المديــــــريــــة لترويـــج السيــــاحة في تلمســــان ، كما يتضمن كل الأخبــــار التي تتعلق  

 بالسيـــاحة والصنـــاعة التقليديـــة وهذا من أجل نشر ثقافة وعادات الولايـــــة.  
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 . جـــرد مــواقــع الإشكــال وتصنيفــهـــا:  3

 :  01الإشـــكـــال رقم  •

 تصنيف الإشكــال  تفاصيل الإشكــال  الصفحة/القسم  وصف المصطلح  المصطلح 

وهي السيــاحة التي   السيـــاحة الثقــافية  

تبرز العناصر  

الثقافية والتاريخية  

كجوهر للوجهة  

 السياحية

وجــود اختلاف في   لصفحة الرئيسية ا

تفسير  

المصطلحات وهذا 

قد يؤدي إلى سوء  

 الفهم.

اختلاف في توضيح  

 المفاهيم

 

 وتعريف المفاهيم : الاختلاف في توضيح  01تــحليــل الإشكـــال رقم •

من المهم تحديد مصطلح " السياحة الثقافية" والسياق الذي تم استخدامه به في الصفحة  

المتوفــرة للمصطلح وأسبــاب تلك   التعــاريف  الرئيسية للموقع، فالنظــر في الاختلافات بين 

، أو  الاختلافات، فمثلا قد يكــون هناك تباين بين التعريفــات الأكــاديميــة الاستخــدام الشــائع

 ربما تكـون هناك تحديثــات وتطورات في المفهــوم لم تعكـــس في التــوضيحــات الحـــالية.  

وهنــا نلاحــظ أن هنــاك تبــاين في تعريــف أو تفسيــر مصطلح " السيــاحة الثقافيــة" وهذا قد  

 يؤدي إلى عدم فهــم معنـــاه بالنسبة للمستخدميــن أو المتصفحيــن في المــوقــع.  
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 :  02الإشكـــال رقم  •

 تصنيف الاشكال  تفاصيل الإشكال  الصفحة/القسم  وصف المصطلح  المصطلح 

الحرف اليدوية التي   الصناعة التقليدية 

تتسم بالأصالة 

وتحمل قيمة الطرق  

 التقليدية في الإنتاج

قسم الصناعات  

 التقليدية 

هناك نقص في  

المعطيات المقدمة  

عن تفاصيل  

 الصناعة التقليدية

نقص في  

التصنيف  

 والمعلومات

 

 : نقص في التصنيــف والمعلومات  02تحليــل الإشكـــال رقم  •

يبين هذا الإشكــال عدم توفــر معلومــات كــافيــة حــول مصطلح " الصنــاعة التقليديــة" وهذا  

مختلف   على  التــأثيــر  وكذلك  للمــوقع  المستخدمــين  فهــم  عــلى  السلبي  التــأثيــر  إلى  يؤدي 

كما يمكن    الحرف والمــواد وعلى الصانعين الذين قد يعتمدون على الموقع لترويج منتجاتهم،

 أن يعرقل عمليــة البحث عن المعلــومات داخل المــوقع.  

ولتحسيـن جودة القســم وتفــادي إشكــال نقص التصنيــف والمعلــومــات، يجب علــى المسؤولين  

تطويــر نظــام تصنيـــف شـــامل أو إضــافة تفــاصيــل أكثـر لوصـــف كل حرفــة، مع التــأكد من  

 جودة التـــرجمــة.  
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 :  03الإشكــــال رقــم  •

 تصنيــف الإشكــال  تفــاصيـــل الإشكـــال  الصفحة / القسم   وصف المصطلح   المصطــلح  

التراث الغني   التراث الثقافي  

الشامل للتقاليد 

والعمارة التاريخية  

 الشعبية والفنون 

صفحــة التــراث 

 الثقـــافي 

ظهور تناقض في  

التعريفات المتعددة 

 للمفهــوم نفسه 

تضارب في تفسير  

 المصطلحات

 

 : التضـارب في تفسير المصطلحـــات  03تحليــــل الإشكــال رقم  •

يشكــل عـــائقـــا في    وهذاخلال هذا الإشكـــال أن هنــاك تنــاقضـا في تعريــف مصطلح " التراث الثقافي"    نلاحظ من

لهذا من الأحســن التـــأكــد من أن   للمدينـــة، كمــا يؤثـــر علــى التــراث الثقــافي    للمصطلح، فهـــم المحتـــوى الأصلي  

 .الدقــة اللغويــة أيضــا   ومعالمصطلحــات المستخدمــة تتــوافق مع السيـــاق الثقـــافي للمصــطلح المستهدف  
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 :  04الإشكـــال رقــم •

 تصنيف الإشكــال  تفــاصيل الإشكــال   الصفحة/القسم  وصف المصطلح   المصطلــح  

السيــاحة التــي تهتــم   السيـاحة البيئيـة  

بالحفــاظ على البيئة  

التــوازن بين  وتعزيز 

التنميــة السياحية  

 والحفاظ على الطبيعة 

صفحــة السيــاحة  

 البيئيــة 

نقص في الشـرح 

والتعريف بمفهــوم  

السياحة البيئية  

والتعــارض بين  

الأهداف المعلنة  

للسيـاحة البيئية  

والممارسات الفعلية 

 الموجودة بالموقع 

التعارض في  

تحديد نطاق  

 المصطلح

 

 عارض في التعريف وتحديد نطاق المصطلح. : التـ04تحليــل الإشكــال رقم •

في هذا الإشكــال قد كــان هناك تعارض في التعريف بالمصطلح، فقد كان يــوجد وصفيــن  

مختلفين للسيــاحة البيئية على صفحــات مختلفــة من المــوقع، وهذا قد يؤدي إلى الالتباس  

المفهومين، كمــا قد تم استخدام معايير متضاربــة لتحديـــد ما يعتبــر سيــاحة بيئيــة وما  بين  

وتــوضيــح   المصطــلح  نطــاق  تحديد  في  الدقة  الاعتماد على  الأحسن  ولهذا من  يعتبر  لا 

 المجــلات أو المعـايير الأســاسيــة لسياق " السياحة البيئية". 
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   :05الإشكـــال رقم  •

 تصنيف الإشكــال  تفاصيل الإشكــال  الصفحة / القسم  وصف المصطلح  المصطلــح 

المنتجات التي   الحرف اليدوية 

تصنع يدويا 

باستخدام التقنيات  

التقليدية والمواد  

 المحلية 

صفحة الصناعات 

 التقليدية 

نقص في تصنيف  

 الحرف والمنتجات

نقص في  

 التصنيف 

 : نقص في التصنيف  05تحليل الإشكــال رقم  •

إن الفشــل في تقديــم تصنيفــات واضحــة يمكــن أن يؤثــر على عملية البحث عن المعلومــات  

ولهذا يجب   المنهجي،  التنظيم  كفـاية في  ناتج عن عدم  اليدويــة، وهذا  بالحرف  الخــاصة 

تصنيف المنتجــات حسب التــراث الذي يحــاكي المنطقــة، سواء كــانت منتجــات مصنــوعة  

 يــا أو بواسطة أدوات مستوحاة من المخزون الثقافي المحلي.  يدو 

 . تحليــل المصطلحــات الخــاصة بالموقــع:  4

سنقــوم   تلمســان،  لولايــة  التقليدية  والصنــاعة  السيـــاحة  مديريـة  لموقــع  اختيــارنـــا  خلال  من 

التحليل من   هذا  ينبع  بحثنــا،  في  أســاسيــة  كخطــوة  المــوقع  لمصطلحــات  تحليليــة  بدراسـة 

العربي ــ الحضــارة  جوهر  المصطلحــات  تعكس  كيف  فهم  في  العميقة  الإسلاميــة  رغبتــنــا  ة 

 والسياحية أيضـا.  الثقافية والتاريخيةوذخيرتها 
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 : الحضـــارة العربيــــة الإسلاميـــة  01النــموذج  •

 البديل المقترح الترجمة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

 The Islamic Civilisation  The Arabic -Islamic الحضــارة العربيــة الإسلاميــة  

Civilisation 

 تحليــل ترجمــة مصطلح: " الحضــارة العربيــة الإسلاميــة"   •

 يرتبط هذا المصطلح بفترة ازدهار واسعة النطاق، عندمــا نتحقق من التــرجمــة لمصطلح  

إلــى   العربية الإسلامية"  الترجمة       The Islamic Civilisation"الحضارة  نلاحظ أن 

 صحيحة من حيث المعنى العام غير أنــهـــا تفتقد لبعض الدقــة في الوصــف.  

يشير مصطلح " الحضارة العربية الإسلامية " إلى الحضــارة التي نشــأت على أسس الإسلام  

 والعرب، ولهـا خصــائص مميزة في العمــارة، الفلسفة، العلــوم، والفنــون أيضــا. 

" على الرغم من أنها  The Islamic Civilisationأمـا الترجمــة في اللغة الهدف "   •

تصف بشكــل صحيــح أن الحضارة قــائمـــة على الإسلام كديــانة ونظـــام اجتمــاعي  

الإسلام   علــى  قــائمــة  الحضــارة  أن  بشكل صحيــح  تشيــر  قد لا  أنهــا  إلا  وثقــافي، 

شر إلى العنصــر  كديــانة ونظــام اجتمــاعي وثقــافي، إلا أنهــا قد لا تشيــر بشكــل مبــا

" اقترحنــا  ولهذا  الحضارة  هذه  في  الأســاسي   The Arabic Islamicالعربي 

Civilisation  " 

 



 الفصل الثالث                                                                                 دراسة تطبيقية 

57 
 

 : التــراث الثقــافي02النمــوذج  •

 البديل المقتــرح الترجمة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

 Cultural Heritage Ancestral Heritage التــراث الثقــافي

 تحليــل ترجمــة مصطلــح: " التــراث الثقــافي"   •

يعكس هذا المصطلح القيمة الثقافية والحضارية للعنــاصر التي تمثل هوية وأصــالة الشعــب  

"   Cultural Heritageوتــاريخــه، وعندمــا نحلل التــرجمــة من " التــراث الثقافي " إلى "  

نستطيــع القــول بأن التــرجمــة دقيقة وتعبــر بشكــل واضح عن المعنــى الأســاسي للمصطلــح  

المعــالم،   )العادات،  المنطقــة  تمثــله  الذي  التــراث  مفهــوم  نقلت  حيث  العربيــة  اللغــة  في 

 التقـاليد... إلخ(. 

 : " مديــنة مرمــوقــة" 03النــموذج •

 البديل المقتــرح الترجمــة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

   /  Prestigious City مديــنة مرموقة  

 تحليـل ترجمــة مصطلـــح: " مديــنة مرموقــة"   •

التــرجمة   توصل  حيث  المنطقــة،  طبيعة  جمــالية  مدى  عن  المصطــلح  هذا  يعبــر 

(Prestigious City  إحســاســـا بالتقديــر، وهنــا يمكننا القــول بأن التــرجمــة صحيحــة كونهــا )

 تنقل بدقة الاحتــرام والمكــانة العاليــة التي تحظى بها ولاية تلمسان عاصمة الثقافة الإسلامية.  
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 : " الصنــاعة التقليديـــة"  04النمـــوذج •

 البديل المقترح اللغة الهدفالترجمة في  المصطلح في اللغة الأصل

  Craftsmanship Artisanry Handicraft الصناعة التقليدية 

 

 تحليــل ترجمــة مصطــلح: " الصنـــاعة التقليديــة"  •

يركز هذا المصطلح على الجودة والمهارة في صناعة المنتجات، فترجمة " الصناعة التقليدية" 

القيــام    Craftsmanshipإلى"   إلى مهــارات  تشير  دقيقة بشكل عام، فهي  " هي ترجمة 

القيام  مهــارات  يتطلب  الذي  التقليدي  بالعمل  مرتبطة  تكــون  ما  غــالبا  أو  يدوية  بأعمــال 

 بأعمال يدوية  

 أو غــالبا ما تكــون مرتبطــة بالعمــل التقليــدي الذي يتطلب مهــارات معينة ودقة في الإنتاج،  

الأصلي   السيـاق  على  حــافظت  قد  الهدف  اللغة  في  التــرجمــة  إن  القول  نستطيع  ولهذا 

 للمصطلح في اللغة المصدر. 

 : " المســاجد الأثريــة"  05النمــوذج  •

 البديل المقترح الترجمة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

 Old Mosques Monumental Mosques المساجد الأثريــة 
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 تحليــل ترجمة مصطلح: "المســاجد الأثريـة"   •

 " ترجمت بدفة  Old Mosquesنلاحظ من خلال ترجمة مصطلح "المساجد الأثرية" إلى "

ونقلت المعنى الأســاسي بشكل جيد فهي تعبــر عن قدم وتــاريخ المســـاجد الأثرية المعروفــة   

 في مدينــة تلمســان، كمــا أظهــرت الطابع الرمزي والمعمــاري المميز لتلك المســاجد.  

 : " العــصــر الذهبي"  06النــموذج  •

 البديــل المقتــرح التــرجمــة في اللغــة الهدف المصطــلح في اللغة الأصــل

 Golden Age Flourishing Era العــصـــر الذهبــي 

ترجمــت عبــارة "العصــر الذهبي" إلى  تحــليــل ترجمــة المصطــلح: "العصـر الذهبي"   •

  "Golden Ageتميزت فتــرة زمنــيــة  للدلالــة على  الكبير في    "  بالازدهــار والتقدم 

 مجالات مثل الفنــون، الثقــافة، السياحة، الاستثمـار...إلخ. 

وفي إطــار موقع مديـرية السيــاحة والصنــاعة التقليديـة قد يشير مصطلح "العصر الذهبي" 

إلى فترة نهــوض وازدهــار مدينـة تلمســان، حيث تعكس هذه الترجمــة معنى الكلمــات في  

 اللغة العربيــة جيدا وتصنــع صــورة واضحة عن المعنــى الذي يقصــد به المصطلح.  
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 " المســالك السيــاحية"  : 07ج النموذ •

 البديل المقتــرح الترجمــة في اللغة الهدف  المصطلح في اللغة الأصل 

 Tourist Circuit Tourist Route المســالك السيــاحيــة  

 

 تحليل ترجمــة مصطلح: " المســالك السيــاحية"   •

وهو يعبر عن مفهــوم الطــرق   Tourist Circuitترجــم مصطلح " المســالك السيــاحية" إلى  

التي يسلكــهــا السيــاح لزيــارة الأمــاكن الأثريــة، حيث تعكــس التــرجمــة الفكــرة العــامة لمســارات 

أو جولات سيــاحية منظمــة، وهنــا يمكننا القول إن التــرجمــة تحــافظ نوعــا ما علــى سيــاق  

 لا تعبر عن الغنى الكــامل للتــجربــة السيــاحية المحتمــلة.   الفــكرة الأســاسي لكنــها قد

 : " التهيــئة السيــاحيــة"  08النموذج  •

 البديل المقترح الترجمــة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

 The development studies Tourism Develepment التهيئــة السيـاحية 

Planning 
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 تحليــل ترجمــة مصطلـح: " التهيئــة السيـاحيــة"   •

إلى   المترجم  السيــاحية"  التهيئــة   " عن   The Development Studiesيعبــر مصطلح 

لدراســات  وتشيــر  تخصصــيــة  أكثــر  هي  السيــاحيــة  التهيئــة  لكــن  التطويــر،  دراسات  فكــرة 

اقترحنــاها  التي  البديلة  الترجمة  وربمـا  السيــاحيـــة،  للأغراض  الموقع  وتحسيــن  تخطيط 

Tourism Development Planning  .تكون منــاسبة أكثر للسيــاق الأصلي للمصطلح 

 : " وكيــلا سيــاحيــا"  09النمـــوذج  •

 البديل المقترح الترجمة في اللغة الهدف المصطلح في اللغة الأصل

 Tourist Agent Travel Agent وكيــلا سيــاحيــا

 تحليــل ترجمــة مصطلح: " وكيلا سياحيا"   •

أعضــاء   أو  الفــرد  دور  صحيــح  بشكــل  هنــا  التــرجمــة  وبيع  تعكــس  تنظيــم  في  المديــريــة 

" أو شركــة  السيــاحيــة، وهو شخص  السيــاحي،  Tourist Agentالخدمــات  القطــاع  في   "

حيث وضحت التــرجمــة هنــا أن المصطلح دقيق من الناحية المهنية ويستخدم للإشـارة للدور 

ومن هنـا نستنتج أن التــرجمــة قد أصــابت في الحفــاظ على السيــاق الأصــلي للعبــارة وتحديــد  

 الدور المهنــي للوكــيل السيــاحي. 
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 : "تنميـــة الاستثمار"  10النمــوذج  •

 تحليــل ترجمــة مصطــلح: "تنميــة الاستثمار"   •

" فهو ينقل بصــورة  Develepment Investmentترجــم مصطلح "تنمية الاستثمار" إلى "

صحيحـــة مفهــوم استثمــار الأمــوال والمــوارد بغرض تحقيق التنميــة، وتشير التــرجمـة هنا إلى  

 النشــاط أو العمليــة الراميــة إلى زيادة وتحسيــن الاستثمــار بطريقــة استراتيجيــة. 

ومن خلال تحليل هذا المصطلح نستطيع أن نقــول، بــأن الترجمة حــافظت على المعنــى  

 الأصلي للمصطلح في اللغة الأصــل. 

 

 

 

 

 

 

 

 البديل المقتــرح التــرجمــة في اللغة الهدف المصطـلح في اللغة الأصــل

 Development Investment Strategic Investment تنميــة الاستثمار 
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 العربية والإنجليزيــة:  بعض الإشكــالات المتعلقــة بترجمــة التعابير في اللغتين  •

الثقــافية:   - المصطلحــات  بين  الاتســاق  في  عدم  الاتســاق  عدم  يحدث  أن  يمكن 

فقدان   إلى  يؤدي  قد  الموقع، وهذا  بوابــة  الموجــودة على  الثقــافية  العبــارات  ترجمــة 

السيــاق الأصلي لتلك التعــابير، وعــلى سبيل المثــال: قد يظهــر مصطلح عربي مثل  

ـن ترجمتهـا إلى  )كرم الضيافة( في الموقع، ولا يوجد له بديل في اللغة الهدف، ويمك 

"Algerian Hospitality." 

المفــردات:   - في  ترجمــة  اختــلاف  في  مشكــلة  المــوقع  عن  المسؤوليــن  يــواجــه  قد 

اللغــة   في  تفهــم  لا  قد  التي  التقليديــة  والصنــاعة  بالسيــاحة  صلة  ذات  المفردات 

 Traditionalالأجنبيــة، عــلى سبيل المثــال عبــارة )الزي التقليــدي( المتـرجمـــة إلى "

Attire  بدلا من " 

"Traditional Costume "    وعادات للثقافة  القــارئ  فهــم  عـلى  يؤثــر  قد  وهذا 

 المدينة.  

التقنــيـــة:   - الدقــة  أو الآلية  فقــدان  التقنيــة  للترجمــة  يمكــن  في بعض من الأحيــان 

للمصطلحـات بشكل غير دقيق أن تؤدي إلى فقدان الدقة في المعنى، مثل ما جاء  

 من أن تترجــم بــ:    بدلا  Handicraftsفي مثال )المنتجات اليدوية( الذي ترجم إلى  

Handmade Products . 

السيــاق والثقــافة الخــاصـة بكــل مصطــلح للحصــول علــى ترجمــة دقيقـة  ولهذا يجب مراعــاة  

 وواضحــة للزائريــن والمتصفحيـن على المــوقع. 
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 استنتاج:  

والصنــاعة   السيــاحة  مديرية  موقع  في  المستخدمة  للمصطلحــات  الترجــمي  تحليــلنــا  بعد 

 التقليدية لولاية تلمســان استنتجنــا ما يلي:  

 . دقــة المصطلحــات المتــرجمــة:  1

Professional Qualification * Develepment Investment * Tourist 

Agent  

وباقي المصطلحــات، فهي تظهر ترجمــة دقيقـة ومتــوافقــة مع السيــاق الذي تستخدم فيه،   

حيث تعبر هذه المصطلحات بوضوح عن المفــاهيــم المتعــلقــة بالثقــافة والسيـاحة والاقتصــاد  

 وعن الحضـارة أيضــا. 

 . ملائمــة المصطــلحــات للسيــاق الثقــافي:  2

 لاحظنــا أن المصطلحــات المختــارة تلائم السيــاق الثقــافي والسيــاحي وحتـى الاقتصــادي  

 والمهني لولاية تلمسان. 

بخيــارات  المديــريــة  قد زودنــا  فنكــون  المصطلحــات،  لتلك  المقتــرحــة  البدائل  وفيما يخص 

 لغويــة قد تعبـر بطريقــة أسهــل وأوضح عن المعــاني. 

بشكــل عــام استخدام مصطلحــات راسخــة ودقيــقة في الموقع يســاهم في تقديم صــورة جميــلة  

عن الولايــة.  



 
 

 
 

 

  

 

 الخــــــاتمـــــــــــــــة 
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بعد استقــراء عميـــق للجـــوانــب المتعددة للتـــرجمـــة وأثـــرهـــا في تشكــيــل جســـور         

للتــواصــل بين الثقـــافـــات، نجد أنفســـنا الآن على عتبـــة ختــــام هذا البحث لهذا قد  

ــا في جوهـــرهـــا تفتــح آفـــاق  تكــون الكلمـــات القـــادمـــة خواتـــيـــم لصفحـــاتنـــا، ولكنهــ

للفـــهـــم والتـــأمــــل فــي دور التـــرجمـــة كوسيـــط حيوي وفـــاعل في تعزيـــز التــواصل  

 الثقـــافـــي وتحقـيــــق التفـــاهـــم الإنســـانــــي بين الأمم.  

استـــنـــادا إلـــى الإشكــــاليــــة التــــي طرحنـــاها في مقدمـــة البحث، تمكـــنـــا من الوصــــول  

 إلـــى مجمـــوعــــة من النتــــائج المهمــــة من بينها ما يلي: 

 شريـــان الحيـــاة لتبـــادل الثقـــافات.  تشــكل التــرجمة -

مختلف  - بين  الأفكـــار  وتبادل  نقــل  في  حـــاســما  دورا  التـــرجمـــة  تلعب 

 الثــقــافات.

عميقا  - فهما  يتطلب  حقــل  هي  بل  حرفيــة  مهارة  مجرد  الترجمة  ليست 

 للثقافات.  

والفهم   - الثقافي  التــــواصــل  تعزيـــز  في  ملمـــوس  بشــكل  التــــرجمـــة  تســاهم 

 المتبادل بين الشعــوب.

 اللغــة والتــــواصـــل يتعــاونان معــا لتحقيق التفاعل والتواصل بين الناس.  -
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 والتــواصــل. تلعب الثقافة دورا أســـاسيــــا في عمليـــة التـــرجمـــة  -

يعتبر دور المتــرجــم محوريـــا فـــي عمليــــة التـــرجمـــة حيث يتعامل مع ثقافتين   -

 متباينتين.  

 يؤدي المتـــرجـــم دورا مهـــما كوسيــط ثقـــافــي في عمليـــة الترجمـــة.   -

ومن خلال دراستنــا التحليليــة لمــوقع مديــريــة والصنــاعة التقليدية لولايـة تلمسان  

 تمكــنـا من الخروج بالاستنتــاجات التــاليــة:  

التــرجمــة ليست مجــرد نقــل للمعـــاني بين لغتين بل يجب أن تعكـــس الأبعــاد   -

 الثقــافيــة بشــكل صحيــح لضمــان فهــم عــابر للثقــافات. 

يجب أن تكــون واجهــة الموقــع مستخدمـــة بشــكل يسهـــل التنــقــل والوصــول   -

 إلى المعلــومـات المرغــوبة بتصميم جذاب وملائـــم.  

مراعــاة التــنــوع الثقــافي فيما يخص الأدوات المقترحــة لحــل مشــاكــل الترجمــة  -

بين   والثقافية  اللغويــة  الفروق  الاعتبــار  بعين  نــأخذ  أن  يجب  لهذا 

 المستخدمين. 

يؤكــد التحليــل الثقــافي على ضرورة فهــم السيــاق الثقــافي الكــامل عند إنشــاء   -

 وإدارة محتــوى الموقـع. 
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يظهــر التحليل أن النــظــر إلى المــوقع كعنصـر متكــامــل من حيث المحتــوى،   -

 الشــكل، والوظــائف، يعد أســاسيــا لتقديــم تجربــة مستخدمــة ونــاجحــة.

فهــم   إلــى  هذا  بإسهــامنــا  أصبــنـــا  قد  نكـــون  أن  نرجـــو  الخــــتــــام،  وفـــي 

التــواصـــل   تعزيــز  في  التـــرجمـــة  دور  حــول  طرحنـــاها  التـي  الإشكـــاليـــة 

 الثقـــافي ومدى تأثيرها في تحقيق التقارب الثــقـــافي بين الأمـــــم. 

نــــــأمـــل أن يكون عملنـــا هذا، وإن كــــــان بسيــطا قد ســـاهم في تسليـــط الضوء  

علـــى هذا الموضـــوع الهــام الذي يستحـــق بدل المزيــد من الجهــود البحثية  

 والعلميــة.  

وفي النهـــايــة، نقف باحترام وإجلال لكــل مترجــم وكل جهد أفنى السنيـــن في سبـــيل  

 تقريــب الأفكـــار وإتــــحـــاف الأذهـــان.  



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 المــــلاحـــــق 
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 : واجهــة الموقع01مـــلحـــق 

 

 : الأمـــاكن السيــاحيـــة 02ملحـــق
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 الصنــاعات التقليديـــــة :  03ملــحــق
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: الألبسة التقليدية  04ملحــق  

 

 
 

 

 
 

 



 الملاحق

72 
 

المعــالم الأثريـــة  : 05ملحــق  
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: الأطبـــاق التقليديـــة  06ملحــق  
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 مــــــــلخــــــــص:  

ـــــــــــافـــــــــات بين المجتمعــــــــــات  تمثـــــــل التـــــــــرجمــــــة العنصـــــــــر الحـــــــــــيـــــــــوي الذي يوجـــــــــــــه حركـــــــــــــة الثق ــ
فيــــــــــــة  صغـــــيـــــرة تجتمــــع فيـــــــهـــــــا الشــــــعـــــــــــــوب بــــــــــألوانــــــهـــا الثـــــــقــــــــــــــامحـــــــولة العــــالم إلى قريـــــــــــة 

في هذا البحث نحن نحاول تسليـــــــــــط الضــــــوء  علــــــى مفهـــــــــــــــــوم التـــــــرجمـــــــة و و  المتــــــــــــعددة.
التــــواصل ، و دورهمـــا في تحقيق التـــــــواصل الثقـــــافي ، و إبراز إستراتيجيـــــاتهـا و آليــــــاتهــــــــا في  

ن خلال دراسة تحليلية  ترجـــــــمـــــــــة المفـــــــاهيــم الثقــــــــــافيـــــة و التـــــحديــــــــات التــــــــي توجهـــــهـــا ، و ذلك م
يقي. لموقــع مديــــــــــريــة السيـــــــاحة و الصنـــــــاعة التقليــــــــديـــــــة لولايــــــــة تلمســـــــــان كنموذج تطب  

التــــــــرجمـــــــة، التــــــــواصل، الثقــــــافة، التواصل الثقافي.الكــــــــلمـــــــات المفتـــــاحية:   

Résumé :  

La traduction représente l’élément vital qui oriente la dynamique des cultures entre 

les sociétés, transformant le monde en un petit village où les peuples réunissent dans 

leur diversité culturelle.  Dans cette recherche, nous avons tenté de mettre en lumière 

le concept de la traduction, de la communication et de la culture, ainsi que leur rôle 

dans la réalisation d’une communication culturelle efficace, en mettant en relief leurs 

Stratégies et leurs mécanismes dans la traduction des concepts culturels et les défis 

qu’ils rencontrent. Ceci à travers une étude analytique du site de la Direction du 

Tourisme et de l’Industrie Traductionnelle de la Wilaya de Tlemcen en tant qu’un 

modèle appliqué. 

Mots clé :     Traduction, communication, Culture, communication culturelle.  

Abstract:  

Translation represents the vital element that steers the movement of cultures among 

communities, transforming the world into a small village where people converge with their 

various cultural hues. In this research, we have endeavoured to shed light on the concept of 

translation, communication, and culture, and their role in fostering cultural communication, 

highlighting their strategies and mechanisms for translating cultural concepts and the 

challenges they encounter. This was done through an analytical study of the website of the 

Directorate of Tourism and Handcraft for the province of Tlemcen as a case study.    

Key words: Translation, communication, culture, cultural communication.  

 

 


